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Editor’s Preface

Sahrestaniha i Eransahr is the seventh volume in Intellectual
Traditions Series, a series aimed to provide scholars and students
of Iranian Islamic heritage with new source materials. Future
publications in the series will include studies in philosophy,
mysticism and ‘Irfan, religion, intellectual history, and literature.

Sahrestaniha i EranSahr is a short Middle Persian text
compiled in Late Antiquity which recounts the various cities in
what it claims to be Eransahr, the “Domain of Iranians.” The
text also includes discussion of legendary and historical figures
who are said to have founded the various cities. The significance
of this work is threefold. First, the text is of interest for those
who work on Middle Iranian languages. The text contains a
number of unique terms especially toponyms. Secondly, the text
is of interest for those who are concerned with Sasanian
administrative geography and history. The text enumerates the
various divisions, districts and a long list of geographical
locations and names of cities. It includes historical material as
well as names of the Sasanian kings who established the various
cities. Thirdly, the text contains much information in regard to
the Persian epic, the Xwaday-namag, “Book of Kings.”

I am grateful to Richard N. Frye (Harvard), Hanns-Peter
Schmidt (UCLA), and Gernot Windfuhr (Michigan) for having
read the manuscript of the Sahrestaniha 1 Eransahr. 1 am pleased
to acknowledge Mr. and Mrs. Rasoul Oskouy, Mr. Payman
Pouladdej, the ILEX Foundation, and the Department of Near

Eastern Languages and Cultures at UCLA for supporting this
series.

Hossein Ziai
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Introduction

Sahrestaniha-1 Eran-sahr (henceforth SE) is a short Middle Persian text
compiled in Late Antiquity which recounts the various cities in what it
claims to the be Eran-Sahr, the “domain of the Iranians.” The text also
discusses the sometimes legendary, sometimes historical personage who
founded the various cities and the center of their activity. The signifi-
cance of this work is threefold. First, the text is of interest for those who
work on Middle Iranian languages. The text contains a number of unique
terms especially toponyms. Secondly, the text is of interest for those who
are concerned with Sasanian administrative geography and history. The
text enumerates the various divisions, districts and a long list of geo-
graphical locations and names of cities. It includes historical material as
well as the names of the Sasanian kings who established the various cit-
ies. Thirdly, the text contains much information in regard to the Persian
epic, the Xwaday-namag, “Book of Kings.”

' Since some of the information supplied by the SE is rare or unique
and cannot be found in other texts, the translation of the text has faced
certain problems. The content of the text appears to have been drawn
from the Sasanian conception of Eran-Saln- and other material was added
to it in the early Islamic era. The last redactors of the text were living un-
der the Abbasid Caliphate in the eighth century.

When the Sasanian empire was established in the third century CE,
Ardaxsir 1 (224-240 CE) and Sabuhr I (240-270 CE) unified an area
which they considered to be Eran/ Eran-Sahr. This geographical concep-
tion can be delineated by comparing Sabuhr’s Ka‘ba Zardust inscription
and Kerdir’s inscription at Nag3-e Rustam. Although the conceptual
view of Eran-Sahr differs somewhat between the royal and Kerdir’s in-
scription, a territory emerges which corresponds roughly to the eastern
Iranian world, the Iranian Plateau, and Mesopotamia. The religio-
political view at least in the third century of what Erdn was territorially is
indicated by Kerdir as: Persis, Parthia, Babylonia, Mesene, Adiabene,
Atropatene, Isfahan, Ray, Kirman, Sagastan, Gurgan up to PeSawar
(Gignoux 1991; 71). The territories which the Sasanian kings mention to
be under their rule and which are not part of Kerdir’s list of provinces
must then be considered an-Eran the “non-Iranian” realm. There are no
problems with this geographic conception of Eran-Sahr which remained
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almost constant as the territory of the Sasanian empire with the usual
border fluctuations. In this Middle Persian text which was composed
during the latter part of the Sasanian dynasty and redacted again in the
eighth century, Eran-Sahr has a much larger territorial definition. This
reminds us of the Sasanian imperial inscription of Sabuhr I, but it is even
larger in scope, since it does not conform to the administrative history of
Eran in most of the Sasanian period (Gyselen 1988; 206).

The SE includes Africa and Arabia as part of Eran-sahr
which certainly was not part of the traditional territory of Eran-
Sahr, nor was this the case in the inscription of Kerdir in the third
century CE. One must question why the Zoroastrian scribes of
the eighth century had such a geographical definition of Eran-
Sahr. How did the Zoroastrian scribes come up with this concep-
tion of a unique geographical outlook and especially that of
Eran-Sahr? There are several possibilities which need to be dis-
cussed and the first question that must be asked is whether the
enumeration of the cities of Eran-Sahr in this text reflects a re-
ligious/mythical point of view or whether it portrays a historical,
hence an imperial ideology of Eran-Sahr. It is clear that the Av-
estan conception of Airyanom Vaéjo/Eran-wez comprises the
Central Asian regions of Sogdiana, Marw, Balx, Herat, Heér-
mand, and Ray as mentioned in the first chapter of Widewdad.
Therefore we cannot look at the Avestan territorial conception of
Eran-wés for the inspiration of the SE. If we are to seek a his-
torical view for such a territory, then we have to ask when such a
scenario would exist and when would parts of Africa and Arabia
have been considered as part of the Persian Empire.

The second possibility is to look at the Achaemenid period to see
whether the SE was influenced by that territorial conception. Of course
this is contingent upon whether the Sasanians did remember the Achae-
menids or had a memory of them. This is not the place to discuss this
question, but we know that what the Classical authors tell us in terms of
the Sasanian Persian claims to the Achaemenid territorial integrity was a
fabrication of Classical historiography and probably not of the Sasanians
themselves (Kettenhofen 1984; 189-190). Still, I believe there were ave-
nues of transmission of Achaemenid memory which the Sasanians chose
selectively (Daryaee 1995; 129-141 : 1998; 434), but the territory of
Eran is not one of them. There are two reasons why we can not assign
this territory to the Achaemenids. First of all, the conception of Eran ap-
pears to have been an Avestan idea which was reinvented by the Sasani-
ans in the third century CE (Gnoli 1989, 175). Secondly, the territory
which Darius I mentions in the Behistun inscription does not match this
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conception of Eran-Sahr, nor is it certain that the Achaemenids had a
name for their empire. Darius I, in the sixth century BCE, in the Behistun
inscription enumerates the following areas which were part of his empire
(DB 11.12-7):

Batiy Darayavau$§ x$ayafiya ima dahyava taya mana
patiyaiSa va$na Auramazdaha adam$am x3ayaOiya
aham Parsa Uvja Babiru§ ABura Arabaya Mudraya
tyaiy drayahya Sparda Yauna Mada Armina Kat-
patuka ParBava Zraka Haraiva Uvarazmiy Baxtri§
Sugda Gadara Saka Oatagu$§ Harauvati§ Maka fra-
haravam dahyava XXIII

“Says the king Darius, these are the regions that came
to me by the favour of Ahura Mazda I was their king:
Persia, Elam, Babylonia, Assyria, Arabia, Egypt
(those) who are beside the sea, Sardis, Ionia, Media,
Armenia, Cappadocia, Parthia, Drangiana, Aria, Cho-
rasmia, Bactia, Sogdiana, Gandara, Scythia, Sattagy-
dia, Arachosia, Maka, in all, 23 provinces.” (Kent
1953; 118-119; Schmitt 1991; 49-50).

/By looking at the S one can see most of the places mentioned in the
Behistun inscription, but the inscription covers a different area than SE.
As for the Sasanian period, we have the royal inscriptions of the third
century CE to rely on. The territory of Erdn-Sahr as mentioned by
Sabuhr I does not match that of SE either (Back 1978; 285-288; Huyse
1999; 23-24). In the third century inscription of Sabuhr I (240-270 CE)
the various provinces of the empire are mentioned in this manner (SKZ
based on the Greek version):

éran Sahr xwadaw ahém ud daram Sahr: Pars, Pahlaw, X-
zestan, Mesan, Asorestan, Nodsiragan, Arabestan, Adir-
badagan, Armen, Wiruzan, Segan, Alan, Balasagan yad
rax§ 0 kof ud Alanan bar, ud hamag Padis$xwar kof, Mad,
Wurgan, Marg, Haréw, ud hamag Abrsahr, Kerman, Sagas-
tan, Taran, Makran, Paradan, Hindestan, Kasansahr yad
frax3 © Paskabir, ud yad 6 Kas, Sugd, Catestan marz, ud az
ho arag zréh Maziin Sahr

“I am the ruler of Eran-3ahr and hold these Sahrs:
~ Persia, Parthia, Xuzistan, Mesan, Assyria, Adiabene,
Arabia, Azerbaijan, Armenia, Geogris, Segan, Alba-
nia, Balaskan, up to the Caucasus mountains and the
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Gates of Albania, and all of the mountain chain of
Pareshwar, Media, Gurgan, Merv, Herat and all of
Abarsahr, Kerman, Sistan, Tiiran, Makran, Paradene,
India, Ku$§anSahr up to Peshawar and up to Kajgar,
Sogdiana and to the mountains of TaSkent, and on the other
side of the sea, Oman.” (Huyse 1999;22-23).

The only time the Sasanian empire reached such a limit again began in
the sixth century CE and continued to the time of Husraw II in the sev-
enth century CE. Therefor the SE may be a reflection of this expanded
empire which reached its largest limits during the time of Husraw II.
While the eastern territories had been under the control of the Sasanians
periodically, by the sixth century CE Arabia had become a major scene
of activity as well. Yemen had been conquered in 575 CE by the Sasani-
ans and placed under the govemorship of Badhan who ruled from
San‘@’. From Yemen envoys had been sent to Medina by a Persian gov-
emor to collect taxes from the people (Kister 1968; 145) and also to in-
quire about the rising power of the Prophet Muhammad. As for northern
Arabia, Oman had also been placed under Persian rule (Wilkinson 1975;
98). Arab sources suggest that as early as the rule of Kawad I the Persians
were involved in Mecca, where he is said to have imposed the religious
ideas of Mazdak on the Arabs of Najd and Tihama. It is stated that when
some of the population of Mecca refused, he ordered one of his Arab
commanders to destroy the Ka‘ba which was not carried out (Kister
1968; 145-146). The only other problem remaining is the question of
Aftica. The SE mentions fiiga which in the Islamic period came to be
known as Maghrib, more clearly Egypt, Tunisia, Tripolitania and the
surrounding region (Modi 1899; 130). We know that in the early seventh
century Husraw II’s forces conquered Egypt and ruled the region for
several years, where they even went further west and south, making in-
roads into Lybia and Nubia (Altheim-Stiehl, 1992; 92).

If these historical developments are the point of reference for
the geographical outlook of the SE, then we can make certain
assumptions. One is that during the late Sasanian period a con-
ceptual worldview had developed which was based on the impe-
rialistic policies beginning with Kawad I to the time of Husraw
II. This is the time when the Sasanian Empire reached its furthest
limits and exerted its influence beyond the traditional borders of
the Sasanian empire. Consequently, the concept of Eran-Sahr in
our text was an imperialistic notion of what Eran-Sahr was ter-
ritorially. This idea seems to have survived even after the fall of
the Sasanian empire in the seventh century CE and was incorpo-
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rated not only in the Zoroastrian Middle Persian texts, but also
became part of the epic narrative of the Perso-Islamic Period. It
is no wonder then that when the preface to the Sahname-ye Abii
Mansirt describes the limits of Eran-Sahr, it provides a similar
view to of our text:

590 5l2 )5S (l g yan 39, B gl 59 51 el ol

A Sl SleS ) sl )5S S ol 5l g gl ysel
Sl ) S 51 Al g )0 etz Caw Sl (g 5l aSST g (6 0
A0 53018 O 55 Sangl o (g9 ol 4SSl g 3 )l (lg s e
0L psd ez 3l g alo Bl sl 51 4SSl 5 i jlo )55
2o 500 (nl g Lol yaijlo 5l anigS yae g ails L5k

Cal oo Sl

“Eran-§ahr is from the Ama Darya (Oxus) River to
the Misr (Nile) River and these other regions are
around it (Eran-sahr) and among these seven regions,
Eran-sahr is worthier in every art and from the di-
rection of the east are the Chinese and from its right
are the Indians and on its left are the Turks and others are
Xazars and that more to the right belong to the Barbarians
and from the second left belong to the Xawarian (westemers)
and people from Mazandaran, and the Egyptians say that it is
from Marzandaran and all of these are all the land of Eran”
(Qazvint 1332; 49 cf. Monchi-Zadeh 1975; 8).

This point also brings us to the conceptual division of the universe
according to the Zoroastrian tradition. In the Zoroastrian tradition the
earth is divided into seven tracts haff kiswar “seven continents/climes,”
(Avestan) karSuuars, where one tract was at the center which was the
size of all the six climes combined (Schwartz 1985; 643). The six other
tracts surround the central tract which was called (Avestan) XvaniraOa,
(Middle Persian) Xwanirah. Reference to Xwanirah is found in the oldest
period of Iranian civilization, in the Gathas of Zoroaster. Yasna 32.3
mentions the seventh region, bamiic haptai9é, literally “the seventh part
of the earth,” which is to be identifted with Xwanirah. The sea of
Faraxkert surrounds Xwanirah and protects it. It is said that Ohrmazd
made Xwanirah more beneficent than all other regions and it is in this
kiswar where the Mazda-worshipping religion, kings and heroes were
created (Shahbazi 1983; 241-242). Thus, Xwanirah becomes the central
land and the focal point where the history of ancient Persians unfolds and
the SE reflects this clime, i.e., Eran-Salw. The others kiSwars are Arzah
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(east), Fradadefs (southeast), Widadaf§ (southwest), Sawah (west),
Woriibarst (northwest), and Worigarst (northeast).

In this scheme the Sasanians had developed a certain geographical
outlook which was rooted in the Younger Avestan tradition, i.e., the idea
of Eran, but the material had been reworked to fit the imperial ideology
in Late Antiquity. This becomes evident when we remember that in the
division of the earth into seven climes karSuuars/kiswar, the central re-
gion, i.e., XvapiraOa/Xwanirah was the tract where humans existed, and
the other tracts were not inhabited. In this tract or continent Airyanam
VaejolEran-wez was located in Central Asia, close to the river Vimhvi
Daitiya/Weh Daitiya (Oxus River) (Humbach 1991; 33-40). By the Sa-
sanian period, this geographic conception had gone through changes and
now Airyanam Vaejo/Eran-wéz, i e., Eran was identified with the whole
of Xwanirah (Christensen 1917; 117-118 : Dumézil 1971; 252-253).
Consequently, other people who had inhabited Xwanirah were pushed
onto the other tracts which had been uninhabited in the Avestan concep-
tion of the universe. One can see this conceptual evolution of the world
by looking at the maps produced by the early Islamic authors who saw
FEyan-3ahw as the center tract and others surrounding it. This division is a
constant feature of the ancient Persian geographical outlook and Persian
Muslim authors such as BériinT and Yaqut also divide the world into
such a division. In al-Tafhim by Beértint a diagram of the seven Kiswars
is given which complements the Satmcame-ye Abi Mansiw:

This view is a late Sasanian representation of Eran which had not
only successfully transposed Airyanam Vaejol Eran-wéz onto its empire,
but now included a territory which could only appear as a result of impe-
rial ideology. The SE did not represent the traditional boundary of the
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early Sasanian empire, but rather a region which had once been under the
domination of the Persians and from then on was believed to be Eran.
This region is vividly mentioned in the preface of the Sakmane-ye Abii
Mamsiri to be from “Oxus to Nile,” which interestingly coincided with
the terminology used by the great historian Marshal G. Hodgson in his
book The Venture of Islam. His definition of the Islamic or the Middle
Eastern world was summed up as the “Nile to Oxus Region” (Hodgson
1977; 60). Ibn Rustah also gives a city by city enumeration of Eran-Sahr
which demonstrates this imperial outlook (Wiet 1955; 115-120).

In the Islamic period many local and universal geographies began to
be written, some taking on or describing the ancient Persian geographical
concept of the world. These texts also recounted some of the important
and legendary features of each city or region. In the Middle Persian texts
such chapters in the Bundahisn recount the various regions, mountains
and bodies of water. The source for the Bundahisn appears to have been
a text called Ayadgar 1 Satwiha (Memoire of Cities) which confirms the
existence of geographical texts in the Sasanian period (Tafazzoli 1376;
265). It is related that during the time of Kawad I, a book on geography
was written for him (Tavadia 1956; 204), which may have been the Ay-
adgar 1 Sahriha. A short Middle Persian text known as Abdih ud Sahigih
1 Sistan (The Marvels and Worthiness of Sistan) is another example of a
local historical/geographical work which resembles the Tarix-e Sistan in
approach, albeit in a more compact fashion. Thus there is a connection
between the Middle Persian and the early Islamic geographical works
from which the Islamic historians and geographers must have drawn
information.

Kusts and Administrative Divisions

While the latest redaction of the text was made in the Abbas period (late
eighth century), other evidence within the text suggests that its source or
this text existed at the time of Kawad I/Husraw [ in the sixth century CE.
This is because if one looks at the list of provincial capitals of Persis in
our text, four Sahrestans are given: 1) Staxr; 2) Darabgird; 3) Begabuhr;
and 4) Gor-Ardaxsir-Xwarrah. This picture of the province of Persis is a
pre-reform state. This is because after Kawad I laid siege to the city of
Amida he deported its inhabitants to a new city built in the empire which
he named Weh-az-Amid-Kawad and made it the fifth division of the
province of Persis. The division of Persis into five Sahrestans is a con-
stant feature in the Islamic geographical sources and has been attributed
to the administrative reforms of the sixth century CE. Since our text
mentions only four Sahrestans, it may suggest that the source for the SE
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existed at that time, and the latter scribes failed to add Weh-az-Amid
Kawad to the text.

It is thought that during the reign of Husraw I, the empire was divided
into four kusts “sides” or “regions,” (Christensen 1944; 371 Altheim &
Stiehl 1954; 138 : Frye 1983; 333 : Morony 1984; 28 : Frye; 1985; 154 :
Brunner 1985; 750 : Morony 1995; 77), but the pioneering work of Ph.
Gignoux, which has changed some of our basic assumptions regarding
the administrative divisions of the empire has raised some serious doubts.
Gignoux, in several studies has questioned the idea of quadripartition and
has stated that the Sasanian inscriptions, administrative seals and coins do
not support the literary sources, and in fact there was never a quadriparti-
tion of the empire. He further believes that the contradictory sources
available for this period which discuss the quadripartition should be put
aside.

The traditional view that there was quadripartition was based solely
on the literary sources. According to these sources, which Gignoux clas-
sifies as secondary and tertiary in his method of classifying sources, dur-
ing the reign of Kawad I (488-531 CE) and his son, Husraw I (531-579
CE), the Sasanian empire was divided into four quarters, where a
spahbed “General” was in charge of each kust “region.” In regard to the
idea of quadripartition, he claims that the cause of this misconception is
due to the adoption of the Mesopotamian quadripartite conception of the
universe rather than the reality of the Sasanian empire (Gignoux 1984;
25-27).

According to an Ammenian source the empire was divided into the
following kusts: 1) kust 7 xwarasan “quarter of the northeast;” 2) kust 7
xwarwaran “quarter of the southwest;” 3) kust T nemroz “quarter of the
southeast;” and 4) kust 1 adiwbadagan “quarter of the northwest”
(Markwart 1901). Ibn Rustah also attests this matter (Wiet 1955; 115).
The Middle Persian texts of the late Sasanian and early Islamic period
also confirm this quadripartition. In SE the order of the kusts are in the
following manner:

pad kust T xwarasan ... [pad kust T xwartaran] ...
adkust Tnémroz ... pad kust T Adurbadagan - -

in the quarter of Xwarasan ... [in the quarter of Xwarbaran)
in the quarter of Némroz ... in the quarter of Adiirbadagan
(Jamasp-Asana 1913; 18-14).

In the Middle Persian text of Sizr Afiin, libation is given to the mem-
bers of the court beginning with the Sahan $ah “king of kings,” waspuhr 1
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Sahan “nobility connected with the king,” and wuzwrg framadar “the
grand minister.” Then a list of spahbeds is given in the following man-
ner:

hamag zohr xwarasan spahbed
hamag zohr xwarwaran spahbed
hamag zohr némroz spahbed

worthy of all offerings - the spahbed of xwarasan,
worthy of all offerings - the spahbed of xwarwaran,
worthy of all offerings - the spahbed of némroz.
(Jamasp-Asana 1913; 157.9-12 : Tavadia 1935; 45).

In this passage the last spahbed is not mentioned, but if we add the
last spahbed along with the ordering in the SE, this gives us the complete
quadripartioned areas. Islamic sources, such as Tabari, Tha‘alibi, and
Mas‘idr also corroborate this quadripartition, although there are incon-
sistencies regarding the place of each province among the four quarters
(Tabart 1963, 1.894 : Tha‘alibi 1900; 393 : Mas‘tidi 1969-1975; [1.211.2).
The literary sources state that before the reforms of Kawad I and Husraw
I, an Eran-spahbed controlled the military of the entire empire, but later
this position was divided among four spahbeds. Gnoli recently stated that
all the secondary and tertiary sources in fact support the idea that there
was a military quadripartition of the empire under Husraw I. According
to him, this military reform was short lived because of the political up-
heaval of the late Sasanian period, but left its trace in the Arabic and Per-
sian sources (Gnoli 1985;270). While Gnoli’s suggestion is quite accept-
able, it may be that this quadripartition went beyond the military reform.
Although Gignoux has stated that the material evidence does not give
any proof for such a reform in the late Sasanian period, there does now
appear to be some evidence to the contrary.

Some numismatic evidence also points to the quadripartition of the
Sasanian empire under Kawad I. The reverse side of Sasanian coins usu-
ally includes the date when the coin was struck and the place or mint
signature. There are many Sasanian and Arab-Sasanian mint sighatures
with uncertain attributions, and it now appears that not all mint signatures
may represent a city where coins were minted. One of the mint signa-
tures mentioned by Paruck was that of DINAN which at times he also
read correctly as DIVAN, but did not know that it was the same mint
(Paruck 1943; 105). He also read four mints with the prefix DIN which
were AN, AV, AS, and AT (Paruck 1943; 139 : Gobl 1971; Plate XVI).
Recently, Gurnet has proposed to read the Sasanian mint signature
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DYNAW which had been attributed to the city of Dinawar, as DY W-
AO, with three other signatures, DYW-AT, DYW-AS, and DWY-KR
(Gumet 1994; 140). This possibility is due to the confusing nature of the
Middle Persian alphabet in which a letter can be read in several ways.

Gumet suggests that the first three letters, DY W, are the abbreviation
for dewan (Perso-Arabic déwan) meaning “government office,” or
“chancery” with the next two letters acting as suffixes for the region.
Gumnet suggests AO for the southwest; AT standing for the quarter of
northwest, perhaps standing for Adiirbadagan; AS for the capital, per-
haps for Astrestan; and KR for the southeast, standing for Kerman (Mo-
chiri 1985; 109-122). By identifying AO with the southwest the scheme
of the quadripartition becomes questionable, but what AO stands for is
the real question. Gumnet does not give a definitive answer to this anom-
aly, and indeed one can read the suffix as AN, thus DY W-AN. But an-
other suggestion may be more suitable. AO can also be read as XW, and
thus reading Xwarasan. Then DYW-XW could stand for “Déwan of
Xwarasan,” the northeast quarter, and DY W-AS can be understood as
the quarter of the southwest. Thus we can suggest the following scheme
according to the numismatic evidence: DYW-AT for Déwan of Adir-
badagan; DY W-XW for DEwan of Xwarasan, DYW-AS for Déwan of
Asirestan; and DY W-KR for Déwan of Kerman.

These coins were minted during the reign of Kawad I, which exactly
corresponds with the beginning of the administrative reforms. Thus the
literary sources can be complemented by the coins which both point to
the fact that there was indeed a quadripartition. The quadripartition was a
reaction to the military setbacks experienced by Kawad I and his father.
The incursions from the east by the Hephthalites, as well as the Roman
frontier wars in the west, and the Arab raids into the empire from the
south made it crucial that the empire be able to deal with problems on
several fronts. This may have been the cause behind the division of mili-
tary power into the hands of four generals where they would be able to
deal with the invasions and wars. These coins may have been struck for
paying the military or used for the army of each Aust which corroborates
Gnoli’s contention. )

We can also conclude that the impetus for the reforms was begun
during the reign of Kawad I, and not his son Husraw I. The dates of these
coins are from 32-40 year of Kawad’s reign (520-528 CE) (Paruck 1943;
105). Thus the date for the beginning of the quadripartition should be
assigned to the early sixth century rather than later. Under Husraw [ this
reform may have become institutionalized, and so the Islamic sources
would have attributed the reforms to him. Of course this is not surprising,
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since Husraw [ was an important monarch and many great acts and
building of monuments were attributed to him.

The Structure

The schematical presentation of Erdn-saln is placed in four major quar-
ters (kusts): 1) Xwarasan, 2) Xwarwaran, 3) Nenwoz, and 4) Adurbdda-
gan. This scheme which represents the administrative reforms of Kawad
I and Husraw I is also important for another reason. When looking at the
progression of the kusts one is faced with a diagonal presentation, mean-
ing the text begins from northeast to southwest to southeast to northwest.
This form of describing the kusts is a constant feature in the Middle Per-
sian texts, that is a diagonal representation where only Abaxtar is inter-
changed with Adurbadagan. This exchange may be caused by the fact
that Abaxtar designates the north in the Zoroastrian cosmology which is
associated with evil and its abode (Tafazzoli 1368; 333 : 1376; 266). This
presentation of the kusts in a diagonal manner is an ancient trait when
describing the borders or limits of the empire, since Darius I in the sixth
century BCE describes the limits of the Achaemenid empire in a diago-
nal fashion: from northeast to southwest to southeast to northwest (Kent
1953; 136-137).

‘The structure and language of the SE is formulaic. This means that a
structure dominates the progression and the narrative of the text in the
following manner:

Sahrestan x was built by y.

Sahrestan x and x was built by y.

Sahrestan x was built by y (narrative of y’s feats).
Sahrestan x was built by y and z completed it.
Sahrestdn x was built by y and Sahrestan x by y.

The Study of SE

Several translations of this text were done mainly in the late
nineteenth and the early part of the twentieth century. The first
scholar to deal with the text was E. Blochet (Blochet 1897; 165-
176) who produced a French translation with useful notes. He
was followed by J.J. Modi (Modi 1899) who supplied a Gujrati
and English translation of the text, followed by J. Markwart’s
(Markwart 1931) posthumous publication of an English transla-
tion which has been the standard work for the past seventy years.
It should be noted that while Markwart ingeniously was able to
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clear up many of the difficulties, he had not used Modi’s work,
especially his two articles which were published with his book at
the turn of the century (Modi 1898; 129-163: 1899; 164-180). S.
Hedayat, who had studied Middle Persian in India with B.T.
Anklesaria, prepared the first Persian translation of the text in the
first half of the last century as well (Hedayat 1344; 412-433).
Since then S.H. Nyberg edited and published the text of SE in his
Pahlavi manual which improved many readings of the text as is
apparent from the notes and the glossary to his work (Nyberg
1964; 113-117, 203-204). More recently, two shorter works in
Persian have dealt with this text, the first by S. Orian (Orian
1983; 593-619) and another by the late A. Tafazzolt who sup-
plied a basic translation with few notes (Tafazzolr 1368; 332-
349).

The Manuscript

The MK codex which contains the Sa/westaniha t Evan-salw was edited
by K.J. Jamasp-Asana. The text was edited based on two manuscripts,
MK and JJ (Modi 1913; 18-24). The codex was copied by a Persian Zo-
roastrian priest named Mehraban Kay-Khosrow in the fourteenth cen-
tury, who traveled from Iran to India to assist the Parsi priests in their
religious literature. The codex consisted of 163 folios where the SE was
found in fol. 19b, 1.5 - fol. 26a, 1.6. The MK codex was copied from a
manuscript written for a Parsi priest named Dén-Panah, son of Adiirbad
who had written it for Sahzad T Sadan-Farrox-Ohrmazd who was at the
fire-temple of Broach. The codex contains a variety of texts, some short
and a few longer ones, such as the Ayadgar i Zareran, and Husraw ud
Redag.

For the transcription, MacKenzie’s system has been used and in the
section of the translation, the Middle Persian forms of the names are used
with some modifications. The following symbols have been used in the
transcriptions: [ ] addition / <> omission. First, the transcription of the
text is given, followed by the translation both in English and Persian fol-
lowed by the commentary.
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Transcription

pad nam 1 dadar 1 weh abzonig
[Sahrestaniha 1 €ran-Sahr]

pad nam <¢> ud nérog ud ahlayih 1dadar ohrmazd [ud] jadag Tnék.

1) Sahrestaniha 7 andar zamig T éran-Sahr kard €sted jud jud roz
ki kadam sar-xwaday kard pad gokan abar &én ayadgar nibist
ested.

2) pad kust T xwarasan samarkand Sahrestan katis T
kawadan bun fragand styawaxs 7 katisan be frazaménid.

3) kay-husraw 1 siyawaxsan andh zad u-§ warzawand ataxs
wahram andh nisast.

4) pas zardust deén awurd az framan [1] wistasp-§ah 1000 ud 200

| fragard pad den dibirth pad taxtagiha [1] zarrén kand ud nibist

ud pad ganj [1] an ataxs nihad.

5) ud pas gizistag *skandar soxt ud andar 6 drayab abgand.

6) sugud T haft aSyan u-$ haft aSyanag andar buid
€d ki haft xwadayan andar biid. €k an Tyam ud ek [an 1] az-i
dahag ud €k an [1] fiedon ud €k an T manticihr ud €k an 1kats
<ud ek an Tkay-husraw> ud €k an 7lohrasp ud €k an 1 wistasp-
sah.

7) pas gizistag frasiyak 1tiir har €k nis€émag 1 déwan [ud] uzdéstzar
<t> [ud] *basn padis kard.

8) andar baxl T *bamig Sahrestan [1] nawazag spandyad 1 wistaspan
pus kard.

9) u-§ warzawand atax§ wahram anoh nisast u-§ nézag 1xwes andh
be zad u-§ 0 yabbu xagan ud sinjébik xagan ud ¢ol xagan ud
wuzurg xa[ga]n ud gdhram ud tuzab ud arzasp 1 xiyonan-$ah
paygam fréstéd kii 6 nézag T man be nigeréd har ké pad wazisn
1én nézag nigeréd ¢e andar 6 €ran-Sahr dwaréd.

10) Sahrestan T xwarazm *narseh T1jahtidagan kard.

11) Sahrestan Tmarw-rod wahram 1yazdgirdan kard.

12) Sahrestan Tmarw ud Sahrestan [1] har€ gizistag skandar 1
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hromayig kard.

13) Sahrestan [1] *pdSang $abuhr Tardax3iran kard, u-§ pad pdSang
<> puhl-€ wuzurg kard.

14) sahrestan [1] tas, tis Tnodaran [kard] <t>[ud] 900 sal spahbed
biid. pas az tiis spahbedih 6 zarér ud az zarér 0 bastir ud az
bastiiar 6 karzam mad.

15) Sahrestan T néwsabuhr $abuhr 1 *ardaxsiran kard pad an gah
ké-§ pahlézag [1] tiir 6zad u-§ pad ham-gyag Sahrestan framad
kardan.

16) Sahrestan T kayen kay-lohrasp 1 wistasp pid kard.
kard.

18) Sahrestan [1] kiimis [1] panj-burg az-i dahag pad Sabestan
kard. manis [1] *parsigan andh bad. pad xwadayih [1] yazdgird 1
$abuhran kard andar tazisn 1ol werdy-pahr [1] an alag.

19) Sahrestan panj husraw Tkawadan k[ard]: husraw-<ud>$ad [ud]
husraw T most-abad ud wisp-§ad-husraw ud hu-bdy-husraw [ud]
sad-farrox-husraw kard [ud] nam nihad.

20) u-§ parisp-€ k& 180 frasang drahnay ud 20 + S §ah aresn
balay 100 ud 80 dar kosk [ud] dastgird andar framtd kardan.

21) pad kust [1] xwarwaran Sahrestan T fisifon az framan 1
tiis T *warazag 1 g€wagan kard.

22) Sahrestan [1] *nasibin *warazag [1] g€ wagan kard.

24) sahrestan 1 babél, babél pad xwadayih [7] jam kard.

u-§ tir abaxtar anch be bast ud marig [i] haft [ud] dwazdah
Taxtaran ud abaxtaran [ud] haStom bahrag pad jadiigih 6
mihr ud azerig be nimud.

25) Sahrestan T hért $abuhr T ardaxsiran kard.
u-$ mihr-zad 1 *hért marzban pad war 1tazigan be gumard.

26) Sahrestan Thamadan *yazdgird 15abuhran kard ké-$an
*yazdgird Tdabr xwanénd.

27) andar mah ud kust T nihawand ud war [1] wahramawand
Sahrestan-& wahram 7 *yazdgirdan kard ké-$an wahram [i] gor
xwand.

28) 21 Sahrestan 1andar padiSxwargar kard &sted az
armay1l enya az framan armayil awésan kofyaran
kard ké-$an az *az-i dahag kof pad Sahryarih windad
estad.

29) kofyar 7 hend: dumbawand <ud> wisemagan ud ahagan
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ud *wispiihr ud *sobaran ud musragan ud bardzan ud marin-
zan.

30) &n an bud k&-§an az *az-i dahag kof pad Sahryarth windad
estad.
31) $ahrestan [1] musel pérdz 1 $abuhran kard.
32) 9 Sahrestan andar zam1g gazirag kard &stéd ud amtiis késar
bradar zad kard.
33) 24 Sahrestan andar zamig [1] $am [ud] yaman ud friga ud
kufah ud makkah ud madinag gah kard &stéd ast $ahan §ah
[ud] ast késar.
34) pad kust [1] némroz Sahrestan T kabul ardaxsir 1 spandyadan
kard ested.
35) Sahrestan [1) raxwat raham 1 godarzan kard pad an gah ka-§
aspwarz nar 1tiir 6zad u-§ yabbu-xagan az andh sto be kard.
36) sahrestan 1 bast basttr [1] zaréran kard pad an gah ka
wistasp-§ah dén yaStan pad frazdan bid ud bunag 1 wistasp
ud abarig waspuhragan andar nisast.
37) Sahrestan 1frah ud Sahrestan [i] zawalestan rodstahm 1
sistan-§ah kard.
warzawand atax$ karkoy anoh nisast u-§ manacihr andar 6
padiSxwargar kard u-§ spandarmad pad zanih xwast ud span-
darmad andar 0 zamig gumeéxt Sahrestan awéran kard
u-§ ataxs afsard ud pas kay husraw [1] siyawaxsan Sahrestan
abaz kard. u-$ atax$ karkoy abaz nisast ud ardaxsir [1] pabagan
Sahrestan be pad frazameénid.
39) Sahrestan [1] kerman [*kawad 1] perdzan kerman-§ah kard.
40) Sahrestan [1] weh-ardax$ir <t> pad 3 xwaday kard ud ardaxsir
[1] pabagan pad frazameénid.
41) Sahrestan [1] staxr ardawan 1 *parsigan-$ah kard.
42) Sahrestan (1] darab-gird daray 1darayan kard.
43) Sahrestan [1] weh-§abuhr $abuhr T ardaxsiran kard.
44) Sahrestan [1] gor-ardaxsir-xwarrah ardax3ir [1] pabagan kard.
45) Sahrestan [1] *tiizag humay 1 ¢ihr-azadan kard.
46) Sahrestan 1 ohrmizd-ardaxsiran [ud]
Sahrestan Tram-ohrmazd ohrmazd [1] néw-8abuhran kard.
47) Sahrestan [1] $tis ud Siistar $iSinduxt zan Tyazdgird 1
- $abuhran kard ¢iyon duxt Trés-galiidag jahtidagan $ah mad-iz 1
wahram 1 gor bid.
48) sahrestan T wandoy-§abuhr ud Sahrestan 1éran-kard- <>
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Sabuhr $abuhr T ardaxStran kard u-§ pilabad nam nihad.
49) Sahrestan 1 nahr-tirag pad dus-xwadayih 1*az-i dahag
pad Sabestan kard ud zeéndan 1&ran-Sahr buid zéndan
aSkan nam bud.
50) Sahrestan [1] simran fi€don Tadwénan kard. u-§ masrug simran-
$ah 6zad u-§ zamig Tsimran abaz xwesih 1éran-Sahr awurd. u-§
dast[1] tazig pad xwésih ud abadih be 6 baxt-husraw Ttazig-§ah
dad paywand dari$n 1 xwe$ ray.
51) Sahrestan T *arhést Sabuhr 1 ardaxsiran kard.
52) Sahrestan 1 *asur ud Sahrestan 1 weh-ardaxsir ardaxsir 1
spandyadan kard. u-§ 68ag 1 *hagar marzban do-sar ud bor-gil
pad war 1tazigan be gumard.
53) Sahrestan 1 gay gizistag *aleksandar T flipus kard. manisn T
jahtidan anoh biid. pad xwadayih [1] yazdgird 18abuhran nid az
xwahis$n T §i8induxt u-§ zan bid.
54) $ahrestan 7é&ran-asan-kard-kawad [*kawad] 1 pérozan kard.
55) Sahrestan 1 aSkar wahram T yazdgirdan kard.
56) sahrestan adiirbadagan éran-gusasp 1 adiirbadagan spahbed
[kard].
57) Sahrestan T wan wan 1 gulax3an kard ud pad zanih 6 kay-
kawad mad ud drubustih Tarwandasp tiir rbrad-re$ 1 karb
pad jaduigih kard panagth 1 gyan xwes ray.
58) pad kust adurbadagan Sahrestan 1 ganzag *frasiyak [i] tir kard.
59) Sahrestan Tamoy zandig 1 purr-marg kard.
zardust Tspitaman az an Sahrestan bid.
60) Sahrestan 1 baydad abu-jafar €iyon-$an abu-dawanig xwand
kard.
pad perozih awist.
frazaft pad drod $adih ramisn.
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English Translation

In the name of the beneficent bountiful Creator
[The Provincial Capitals of Eran-Sahr]

In the name and power and righteousness
of the Creator Ohrmazd and good omen.

1) The cities in the land of Eran-Sal which have been
built in different days, where and which overlord
made them is written in detail in this memoir.

2) In the Eastern direction, the foundation of the city
of Samarkand was laid by Kats, the son of Kawad.
Styawaxs, the son of Katis completed it.

3)Kay Husraw, the son of Styawaxs was born there, and

/ he set the miraculous Wahram fire there.

4) Then Zoroaster brought the Religion. By the order
of king Wistasp 1200 fragard (chapters) in the script of religious
scripture were engraved on golden tablets and written and
deposited in the treasury of that fire-(temple).

5) And then the accursed Alexander burnt and threw
it into the sea.

6) Sogdiana (has) seven abodes, its having seven abodes
in it means that there were seven Lords in it. One belonging
to Jam and one to AZi Dahag and one to Frédon
and one to Mantcihr and one to Kais
and one to Lohrasp and one to king Wistasp.

7) Then the accursed Frasiyak, the Tturanian, made seats for
each of the demons, and an idol temple and a heathen temple.

8) In the brilliant Balx, the city of Nawazag was built

- by Spandyad, the son of Wistasp.

9) And he set the miraculous Wahram fire there and struck
his lancethere and he sent a message to Yabbu Xagan,
Sinjebik Xagan, and C6l Xagan and the Great Xagan and
Gohram and Tuzab and Arzasp, the king of the Hayons:
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“behold my lance, whoever beholds the movement of
this lance is like they have rushed to Iran.”
10) The city of Xwarazm was built by Narseh,
the son of the Jewess.
11) The city of Marv-rdd was built by Wahram,
the son of Yazdgird.
12) The city of Marv and the city of Herat were built
by the accursed Alexander the Roman.
13) The city of P6sang was built by Sabuhr the son
of Ardaxsir, and he built a large bridge in P6Sang.
14) The city of Tuis was built by Tiis, the son of Nodar,
and (he) was the general for 900 years. After Tis, the
office of general came to Zarér and from Zarér to Bastiir
and from Bastiir to Karzam.
15) The city of Néwsabuhr was built by Sabuhr the son of
Ardaxsir. Atthattime when he killed the Toranian Pahlizag,
he ordered to build the city in the same place.
16) The city of Qayén was built by Kay Lohrasp, the father
of Wistasp.
17) In Gurgan, the city which they call Dahestan was built
by Narseh, the Arsacid.
18) The city of Koimis of five towers AZzi Dahag made it his
own harem. The abode of the *Parthians was there. In the
reign of Yazdgird, the son of Sabuhr made it during
the invasion of the Cal, at the boundary of the Gruznian Guard.
19) Five cities were built by Husraw, the son of Kawad:
Husraw-8ad, and Husraw T Miist-Abad, and Wisp-§ad-Husraw
and Hii-boy-Husraw, and Sad-farrox-Husraw and named them.
20) He ordered the establishment of a wall 180 farsang(s)
long and 25 royal cubit(s) high, 180 palace gates and ordered in
itthe establishment of the an estate.
21) In the Western direction, the city of Ctesiphon was built
by the order of Tuis, the son of Waraz the son of Geéw.
22) The city of Nisibis was built by Warazag the son of Gw.
23) The city of Edessa was built by Narseh, the Arsacid.
24) The city of Babylon, was built by Bab&l during the reign of
Jam. And he bound the planet Mercury there and he showed the
seven planets and the twelve constellations and the eighth por-
tions by sorcery to the Sun and to those below (mankind).
25) The city of Hira was built by Sabuhr, the son of Ardaxgir. And
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he appointed Mihrzad the margrave of Hira over the wall of the
Arabs.

26) The city of Hamadan was built by Yazdgird, the son of
Sabuhr whom they call Yazdgird the rough.

27) In Media and the district of Nihawand and the fortress of
Wahramawand, Wahram the son of Yazdgird whom they call
Wahram Gor, built a city.

28) 21 cities were built in PadiSxwargar, either Armayil or by
the order of Armayil were built by the mountaineers,
who from Azi Dahag acquired the dominion of the mountains.

29) There are seven mountaineers: Wis€magan of
Damawand, and Ahagan and Wispiihr and Sobaran and
Musragan and Bardzan and Mannzan.

30) These were those who from Azi Dahag acquired the
dominion of the mountains.

31) The city of Mosul was built by P&roz, the son of Sabuhr.

32) 9 cities were built in the land of Jazira, and Amtiis, the nephew
of Caesar built them.

33) The 24 cities which were built in the land of Syria
and Yemen and Africa and Kufa and Mecca and Medina,
some were built by the King of Kings and
(some built) by the Caesar.

34) In the Southem direction, the city of Kabul was built by
Ardaxsr, the son of Spandyad.

35) The city of Raxvat was built by Raham, the son of Godarz,
at that time when he, Aspwarz killed the manly Tiir, and har-
assed Yabbii the Xagan from there.

36) The city of Bust was built by Bastiir, the son of Zarér,
atthat time when king Wistasp worshipped the religion by the
Frazdan (lake), and the abode of Wistasp and other blood
princes was established.

37) The city of Frah and the city of Zabul were built by Rustam,
the king of Sistan.

38) The city of Zarang was first built by the accursed Frasiyak,
the Turanian, and established the miraculous Karkdy Fire there,
and Manucihr was (surrounded) in Padis$xwargar, and (Frasi-
yak) asked Spandarmad as wife and Spandarmad mixed in the
earth, (he) destroyed the city and he extinguished the fire, and
then Kay Husraw, the son of Siyawaxs again built the city. And

- he again founded the Karkdy Fire, and Ardaxsir, the son of Pa-
bag finished the city.
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39) The city of Kerman was built by (*Kawad) the son P&roz, the king of
Kerman.

40) The city of Weh-Ardaxsir was built by three lords and Ardaxsir,
the son of Pabag finished it.

41) The city of Staxr was built by Ardawan, king of the *Parthians.

42) The city of Darabgird was built by Dara, the son of Dara.

43) The city of B&sabuhr was built by Sabuhr, the son of Ardax3r.

44) The city of Gor-Ardaxsir-Xwarrah was built by Ardaxsir,
the son of Pabag,

45) The city of Tiiz was built by Humay, the daughter of Cihr Azad.

46) The city of Hormizd-Ardaxsir and the city of Ram-Hormizd
were builtby Hormizd, the valiant, the son of Sabulr.

47) The city of Susa and Sistar were built by Si§induxt, the
wife of Yazdgird, the son of Sabuhr, since she was the daughter
of Re$ Galut, the king of the Jews and also was the mother of
Wahram Gor.

48) The city of Wandoy-Sabuhr and the city of Eran-kard-Sabuhr,
Sabuhr, the son Ardax3ir built, and he named it Pilabad.

49) The city of Nahr-Tirag was built during the evil reign of
AZi Dahag as a harem, and was the prison of Eran-8ahr, and
it was called the prison of the Arsac.

50) The city of Himyar was built by Frédon, the son of Adwen.
And he killed Masrugh, the king of Himyar, and he again
brought the land of Himyar under the sovereignty of
Eran-Sahr. And he gave the plain of the Arabs to Baxt
Husraw, the king of the Arabs as his very own feud, on the
account of the connection which he himself made with him.

51) The city of Arhést was built by Sabuhr, the son of Ardaxir.

52) The city of Astir and the city of Weh-Ardax3ir, were built by
Ardaxsir, the son of Spandyad. And he appointed OSag,
of Hagar as the margrave (over the) Do-sar and Bor-gil by the
wall of the Arabs.

53) The city of Gay was built by the accursed Alexander, the
son of Philip. The dwelling of the Jews was there. During the
reign of Yazdgird, the son of Sabulr, (the Jews) were led there
by the request of Si¥induxt who was his wife.

54) The city of Eran-asan-kard-Kawad, was built by (*Kawad),
the son of Péroz.

55) The city of ASkar was built by Wahram, the son of Yazdgird.

56) The city of Adiirbadagan was (built) by Eran-Gusasp who
was the general of Adiirbadagan.
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57) The city of Wan was built by Wan, the daughter of Gulax$an
and became married to Kay Kawad, and the fortification of
Arwandasp was builtby Tur, the son Bratrés the Karp by sor-
cery as a place of protection for his own life.

58) In the direction of Adiirbadagan, the city of Ganzag was built
by Frasyiak, the son of Tiir.

59) The city of Amol was built by the heretic who is full of death.
Zoroaster, the son of Spitaman was from that city.

60) The city of Baghdad was built by Abii Ja’far whom they call
Abili Dawaniq.

Sealed with victory.

Finished with prosperity, happiness and peace.
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Commentary

-pad nam i dadar: “in the name of the Creator”

This is one of the two common formulas for the beginning of the Zoro-
astrian Middle Persian texts which usually accompanies Ohrmazd; see
Kamamag 1 Ardaxsiv T Pabagan (Nyberg 1964; 1), Ayadgar i Zaréran
(Nyberg 1964; 18); and the Indian Bundahisn (Behzadi 1368;1). The
other form being pad nam 1 yazdan “in the name of the gods,” which is
more common and found in the fourth century at the inscription of
Meskinsahr (Frye & Skjzrve 1996, 54). The formula is also found in the
Middle Persian Zoroastrian texts of the eighth and ninth centuries. The
Zoroastrian pad nam 1 yazdan may have been the model for the salutary
slogan bism allah in the Islamic period (Gignoux 1979; 159-163; 1986;
172). In the early Islamic period, allah was equated with yazad as is ap-
parent from an Umayyad coinage struck in the name of  Abd al-* Aziz b.
‘Abdallah b. ‘Amir in 691/692 CE (Mochiri 1981; 170).

-weh abzonig: “beneficent bountiful”

This formula rarely appears in the beginning and so this part of the salu-
tary introduction is almost unique which may be a claque on al-Rahman
al-Rahim. Abzonig refers to Ohrmazd’s epithet. In the Zoroastrian tradi-
tion he is the bestower of everlasting/increasing blessing and health,
equivalent to Avestan spehista-; Pazand awazimi;, Sanskrit gury, brhat
(Nyberg 1974; 26).

-jadag 1 nek: “good omen”

Jadag is from (Avestan) yam- “to hold, to sustain;” South Western form
*2dg; found in Parthian as part of iwydag “good form” (Nyberg 1974,
229). !

1) Sahrestaniha: “cities”

Sahrestan with the plural suffix i4a. Sahwestan goes back to Old Iranian
*xSabra-stana-; Thus Old Persian xSaga- > Middle Persian sa/w/Middle
Persian inscription §#» > New Persian safr. In Avestathe form is xSa%a,
Parthian x§ahw/Parthian inscription Astr; Greek inscriptions have
nmolw/noAelg (Back 1978; 263). The general meaning for Sahrestan is
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“province,” “capital,” or “city,” but it also meant a city with its sur-
rounding region. For further comments especially in regard to its mean-
ing on the administrative seals see (Gyselen 1989; 42). Province in the
third century inscriptions appear as stry/Sakr, while the districts were also
known as Sahr and a capital city was known as Safwestan. The Sahr was
administered by the Sakrdar, who was probably a local king in the third
century and later appointed by the King of Kings (Lukonin 1985; 701).
The districts or §afrs were under the command of various officials such
as the Salwab and a mowbed. The mowbed “priest,” dealt with property
rights and other legal affairs. There was also an amdrgar “accountant,”
who dealt with the financial aspects of one or several districts. For the SE,
Sahrestan stands for capital city and its surrounding area.

-zamig: “earth/land”

Zamig is the North Western form which is used interchangeably with the
South Westemn form damig. Thus (Avestan) zam-; (Manichaean Par-
thian) zmyg > (New Persian) zamin.

-Eran-$ahr: “Land/Empire/Domain of the Iran”

E. Herzfeld believed that Eran-Salr was a creation in the Achaemenid
times which stood for the official name of the their empire *aryanam
xSaga (Herzfeld 1947; 699-700). Gnoli has shown that the concept of
Iran/ Eran-Sahr is a third century idea which was the outcome of a re-
ligio-political propaganda during the time of Ardax$ir 1 (224-240 CE)
(Gnoli 1989; 177-178). Zamig i Erdn-Sahr is significant in that the re-
ligio-political concept is tied to a set territory, i.e., the list of cities enu-
merated in the text. What is noteworthy is that the area proclaimed as
being the land of Iran is much larger than the area in which the Sasanians
ruled. This may indicate an ideal (political) view of what the land or em-
pire should entail. The other important point is that this text was redacted
in the eighth century, when the Arab Muslims had conquered and put an
end to the Sasanian empire. While the empire is no more, the Zoroastrian
scribes still imagined a set territory as the domain of the Iranians which
echoes the sentiments of Sakname-ye Abii Mansiirt and Ibn Rusta where
the land of Iran is from Egypt to Central Asia (Wiet 1955; 115).

-jud jud roz: “different days”

The manuscript has YIWM “day” which indicates different times or eras.
[t is also possible to emend the word to biim “land” or “region,” since the
text is discussing the different regions of Eran-Sahr. The meaning of biim
has been preserved by Persian writers and poets such as Sana’1: kiswar-é
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ra ke ‘adl ‘am nadid / bium dar buim-as é¢ bam nadid “A country that in

itno justice has been seen, none of its regions has seen a roof,” (Borhan-e
Qate’1320).

-sar-xwaday: “independent ruler”

Sar “Chief,” (Avestan) sara-, (Manichaean Parthian) s»;, (Pazand) sar;
(New Persian) sar. Xwaday/MRWHY “suzerain or lord in a political
sense.” God in the Judeo-Christian sense; (Aramaic) mara, (Syriac) moa,
(Mandean) mara, (Akkadian) mariz; (Parthian inscription) Awtwy;, (Mid-
dle Persian inscription) xwd'y; (Pazand) xwadaé; and in (New Persian)
xuda, standing for “God” (Shayegan 1998; 31-54). See Molé for der-
xwaday in the Dénkard 5.2.9 and Dénkard 7.4.83 instead of sar-xwaday
(Molé 1967; 58 & 108), where Amouzegar & Tafazzolt read both pas-
sages correctly as sar-xwaday (Amouzegar & Tafazzolt 1372; 104 &
115). The general meaning of the compound is clear that it stands for
“independent Lords” equivalent to the Arabic Mulitk al-Tawa'if. This is
confirmed by several passages from the Karnamag i Ardaocsiv 1 Pabagan
as well. According to the Karnamag (Ch. 11 ed. Farahwast 1354; 110-
112) Ardax3ir [ (224-240 CE) in his campaign to unify Eran-Sahr under
his rule continuously fought battles: pas as an ardaxsir 6 kustag kustag
Sud ud was kavezar ud ozanisn abag sav-xwadayan i éran-Sahr kard
“Then after, Ardaxsir went to each region and made much battle and
killing with the independent rulers (sar-xwadayan) of Eran-Sah”’ The
story continues that while he moved from one region to another, there
were uprisings and he was worried and dismayed that he could not unify
Eran-Sahr under his rule (Ch. 11; 112-113). At the end of the story unifi-
cation is attained (Ch. 13; 134-135): pas az an ka ohrmazd 6 xwadayith
rasid hamoyen evan-Sahr abaz 6 éw-xwadayth tuwanist awurdan ud sar-
xwadayan 1 kustag kustag ohrmazd o framan burdarih awurd “After
then when Hormizd came to rulership, all of éran-Sahr again was
brought under a single-ruler (@w-xwaday) and the independent rulers
(sar-xwadayan) of each region brought obedience to Hormizd” (Daryaee
1995; 151).

-gokan: “detail”

Markwart and Nyberg read the word as dogan “doubly,” because they
thought that the name of the cities were mentioned twice, once in the
beginning, in a summary enumeration, and then a second time, in the
special exposition. Since many cities are listed, it makes better sense to
read the word as gokan “detail.” Blochet had read the word as dogan
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earlier (Blochet 1895; 165), while others suggested gokan (Orian 1983,
602: and Tafazzolt 1983;334).

-ayadgar: “memoir”

(Pazand) ayadagar, (New Persian) yadegar. The word can be translated
as “testament” or “memoir.” Other examples as part of titles in the Mid-
dle Persian texts are Ayadgar i Zaréran ‘‘the Memoir of Zar€r,” and Ay-
adgar 1 Jamaspig “the Memoir of Jamasp.”

2) Kust: “side/district/direction/region”

(Parthian) Aws, (Armenian loanword) kois “side,” kust “the waist, the
belly.” The Sasanian Empire was quadripartitioned into four major kusts
in the sixth century as a result of Kawad I and Husraw I’s administrative
and military reforms (see Introduction). According to Middle Persian
sources the following kusts existed: 1) kust i xwardsan “quarter of the
northeast;” 2) kust ixwarwaran “quarter of the southwest;” 3) kust 1 nem-
roz “quarter of the southeast;” and 4) kust 1 ddirbadagan “quarter of the
northwest.” Kust was also used in the sense of direction as in this part of
the text.

-Kais 1 kawadan: “Kats, the son of Kawad”

Kags is the third Kayanid king, the son of Kay Abioeh, the grandson of
Kay Kawad (Justi 1895; 334), but in the SE he is made the son of Ka-
wad. According to the Avesta, Yast X1l and XIX which supplies a com-
plete list of the Kayanid kings the list is given in the following order:

a) kauui kauuata; b) kauui aipi.vohu; c) kauui usagan;
d) kauui arsan; e) kauui pisinah; f) kauui biiarsan;

g) kauui siiauuarsan; h) kauui haosrauuah; i) kauui
wistaspa (Kellens 1976; 48-49).

Many stories are connected with Kaiis where he figures quite promi-
nently in the Indo-Iranian tradition, but their historical veracity has been
questioned (Dumézil 1969: Kellens 1976; 37-49), contra see (Christen-
sen 1931). Kaiis appears in many passages in the Middle Persian and
Persian epic texts where for a summary of his feats and function see
(Afift 1374; 582-585). However, there is no mention of him building
Samarkand and so it is a unique piece of information from the SE. His
misdeeds are infamous in the Sakname-ye Ferdowsi and supported by
the Middle Persian texts. For example in the Bundahisn (XXXIIIL8):
andar xwadayth 1 kaits andar ham hazarag dewan stahmag bid hénd
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oSnar 6 ozamisn mad ud ménisn T wiyabanavid ta o kavzar 1 asman Sud
ud savnigon obast xwarreh azis apparag bitd pas pad asp ud mard ge-
han anast kavd usan pad bim i sambaran pad fréb abag paydagan i
kayan bast hénd “During the rulership of Kaus, in the same millennium
the demons became strong, (and) OSnar was killed and his (Kaas)
thought was led astray, so he went to battle the sky and fell head-down,
his glory was taken away, then by horse and men they destroyed the
material world, they were bound at the summit of Hamawaran by decep-
tion along with the notables of Kayanids.”

-Siyawaxs: “Siyawaxs”

(Avestan) Siieuuarsan “having black stallions.” He is the son of Kaiis
who is killed at the hands of Frasiyak. The story of his innocence and
death had become a tragic story and the subject of mouming ceremonies
(Yarshater 1979; 88-95 : Meskiib 1370). He is also connected with the
Kangdiz which is also called Siyawaxskard. In the Avesta (Yast V.54)
Tuisa makes sacrifices to Anahid so that he would become victorious
over Kawha. In the Bundahisn the location of Kangdiz is: pad kust 1
xwarasan “in the northeastern direction,” and to the north of the Frax-
wkard ocean (XXIX.10). In the Ménog i Xrad (64.13) Kangdiz is in the
eastem direction, close to the Sadwés lake, at the border of Eran-Wez
(Tafazzolt 1364; 80). The full story is contained in The Pahlavi Rivayat
Accompanying the Dadestan 1 Denig (49) where Kangdiz is said to be
located in Taran (Berani 1367; 235; NarSaxi 1363; 32-33). Other sources
give the location of Kangdiz in Xwarazm and the later source gives am-
ple information about SiyawaxS’s death and the mourning rituals of the
Sogdians. In the Tarix 1 Buxara, the form Ghahndiz appears which is a
place east of the Jaxartes river (NarSax1 1363; 32). This seems to be the
most plausible location of Kangdiz and as Tavadia had mentioned a long
time ago Khang is the Chinese form for Samarkand (Tavadia 1926, 883).
As for the etymology of the word it is possible to posit an Iranian
*kanha- attested in Khotanese kahyenaa- “of brass;” Sanskrit kamsa
“white copper.” Thus with diz giving “brass fortress,” (Bailey 1935;
768), i.e., diz irvoyen. ’

-fragand / frazameénid: “Laid/Completed”

These verbs are used in the sense of “laying” and “completing” someone
else’s work. In the inscription from MeskinSahr it was also used in the
sense of building and completion: ZNE dzy ZY plhw dhwh x wdy plindy
“this castle that *Farrox-D. laid the foundations of - I completed” (Frye
& Skjerve 1996; 54).
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3) Kay-husraw: “Kay Husraw”

(Avestan) kauui hausrauua, (New Persian) Xosro. Kay-husraw is the son
of Siyawaxs and according to Avestan, Middle Persian and Persian texts
is the smiter of Siyawax$’s murderer, ie., Frasiyak. He is the most
prominent Kayanid figure and is the beholder of xwarrah “glory” or the
symbol of rightful rule in the Iranian world. In Yast XIX he is noted for
his “victoriousness” varaSraynahe, his “conquering superiority” va-
naiptiiasca paiti uparatatd, and also his “immediate victory over ene-
mies” haSrauuataheca paiti hamaraGanagm (Daryaee 1997; 45-46). He
is also connected with the province of Xwarasan and the building of
Kangdiz. According to the Pahlavi Rivayat: be zamig amad andar tiran
0 kust [i] xwarasan ron gyag ku siyawaxskard be kavd “(The Spirit of
Khang) It came to earth in Taran in the Aust of Xwarasan, in the place
where, Siyawaxskird stood” (Pahlavi Rivayat Accompanying the Da-
destan i Denig, Afifi 1374, 46 : Williams 1990, 89).

-Atax$ wahram: “Victorious Fire”

Atax§ wahrams were also established by the early Sasanian monarchs
and the high priest Kerdir, See SKZ 22 (Back 1978; 329-330) and for
KKZ 2/ KNRmS5/ KSM 3; and KKZ 5/ KNRm 12/ KSM 6 (Gignoux
1991; 54-56). This fire is one of the three types of fires: Ataxs Wahram,
Atas Adivan, and Acwog-1 Dadgah where the Victorious Fire was the
highest grade that had to have two priests who were qualified to con-
stantly attend to it (Yamamoto 1981; 89). According to the Pahlavi
commentary of the Widewdad (VII1.79), the Wahram fire could “kill a
thousand déws and men and sorcerers and fairies” (Anklesaria 1949;
219). According to many texts, after the defeat of an adversary it was the
custom to establish a walwam fire as ArdaxSir did in the Karnamag 1
Ardaxsir 1 Pabagan (V1.9) (Farahwast 1354; 47). Thus in the SE the es-
tablishment of the watwram fire may be due to the killing of Frasiyak by
Kay Husraw.

4) taxtag 1 zarrén: “Golden tablets”

We have a unique story here where it is reported that the sacred scripture
was written on faxtag i zarrén “golden tablets.” Further the verb used is
kandan “‘engrave,” while according to other Middle Persian texts, the
Avesta was nibist “written” on gaw postiha “cow hides,” and with ab 7
zarr “gold water.” We can not be sure as to the original version of the
story, whether the legend had it that it was written on golden tablets or
with gold-water, but both convey the same idea.
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-ganj T1an ataxs: “Treasury of the fire-temple”

The passage is referring to the treasury of the Wahram fire-temple in
Samarkand which was established by Kay Husraw. Again this is unlike
the other reports in the Middle Persian texts in regard to the location of
the Avestan corpus. In the third book of the Deénkard, the Avesta is
placed in the ganyj I Satigan “royal treasury,” and also a copy of it kept in
diz T nibist “fortress of writings” (de Menasce 1973; 379 : Humbach
1991; 50-51). The Arda Wirdz Namag (1.15) also mentions diz i nibist.
Henning equated this with the Ka‘ba-1 Zardust (Henning 1957; preface)
but recently this notion has been questioned and two rectangular build-
ings a few meters southwest of the Ka‘ba have been suggested to be the
location of the fortress of archives (Huyse 1998; 115-116). For a discus-
sion on the ideogram KLYT" diz see (Vahman 1986; 225-226). In the
fifth book of the Dénkard, it is indicated that the Avesta was written pad
gaw postiha ud zerr “‘on cow hides and with gold,” and placed in the
ganj 1 xwadayan “the treasury of the Lords” (Humbach 1991; 51). Thus
there are inconsistencies in regard to the story of the location (usually
placed in Fars) and the manner in which the Avesta was written. We
should mention, however, that the Farsname mentions kuh 1 nifist
“Mountain archive” which was located in Staxr, in Persis/Fars and when
Wistasp had accepted the religion, a copy of the Avesta, which was writ-
ten on 12000 cow hides, was deposited there (Farsname 1921; 49). Later
tradition such as the 14" century St# al-Aghalim, otherwise known as
Haft Kiswar state “and there is another mountain where there are many
drawings and figures made and there is a shaved rock and they call it Ak
I nigist (i.e., kuth 7 nibist), meaning on it things have been written.” (Sur
al-Aghalim 1353; 58).

-dén dibirih: “Script of the religious scripture”

The “script of the religious scripture” means the Avestan script which
was invented in the Sasanian period (Bailey 1971; 193). Ibn al-Nadim
reports on the different scripts used by the Persians and states that one of
them was used for writing on religion and the Per51ans called it den
dafiviya (Al-fihrist 1350; 16).

5) gizistag skandar: “Accursed Alexander”

Gizistag “accursed” is a usual epithet of Alexander the Great along with a
few other mortals as well as the epithet for Ahreman. For Alexander see
Arda Wiraz Namag (1.3); Abdith ud Sahigih i Sistan (13); and Bundahisn
(XXXIII.14). Of what little the Sasanians knew about the Achaemenids,
it was clear to them that at the time of a certain Darius, dara 1 darayan
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“Dara the son of Dara,” probably Darius III, Alexander was able to de-
feat him and destroy the empire and the religion. Muslim historians also
have related the story for which see (Name-ye Tansar 1345; 140-141).

-drayab abgand: “Threw in the sea”

Drayab abgand is unique to the SE in regard to the fate of the Avestan
corpus. It is usually reported that Alexander burnt the Avesta (Arda Wi-
raz Namag 1.6) and in another version a copy was sent to Rome (Greece)
(Dénkard 11 B 316.18-21). Bundahisn XXXIU.14. pas andar xwadayih
i dara 1 darayan aleksandar késar az hrom dawarist 6 evan-Sahr amad
dara sah ozad ud hamag didag 1 xwadayan moy-mardan paydag o
eran-Sahr abaSined ud was mavag atcocs afsard ud den 1 mézdeésnan ud
zand stad 6 hrom amad ud abestag suxt ud éran-Sahr pad nawad xwa-
day bat: “Then during the rulership of Dar, the son of Dara, Alexander
the Caesar of Rome rushed to Iran, killed king Dara and destroyed all the
family of the rulers (and) Magi who were visible in Iran, and extin-
guished countless fires, and took the religion of the Mazda worshipping
religion and the commentary (of Avesta) and sent it to Rome and bumnt
the Avesta and divided Iran into ninety king(doms).” We know that Al-
exander actually destroyed Samarkand in 329 BCE and Markward con-
jectured that a copy of the Avesta was preserved there which must have
been destroyed. Subsequently, the sea here was taken as the Zarafsan
river (Markwart 1932; 30). The existence of the Avestan corpus at this
time in written form is unlikely and can not be substantiated, although it
has been suggested that by the Achaemenid period the Avesta was
widely spread (orally) all over the empire, based on the heterogeneous
dialectal traces, one in Arachosia and another in Persis (Hintze 1998,
158). There is still another possibility and that is to read the first word as
*oirdab “whirlpool,” according to the orthography in the manuscript.
Thus, girdab abgand “threw in the whirlpool.” This is contingent upon
finding such a geographical name and S. Adhami informed me that in
fact such a place exists in Ahmad Danes’s Nawadir al-Wagaye’ where
girdab 1 Iskandar “Alexander’s whirpool” is mentioned. The reference,
however, belongs to the nineteenth century and one needs to find an
older reference.

6) -Sugud 1 haft aSyan: “The seven abode Sogdiana”

Nyberg was the first to identify the word as sugud. Markwart read asyan
as xwadayan, although both manuscripts appear to have had asyan. Ja-
masp-Asana emended the word to xwadayan and may have emended it
the second time where asyan occurs in the passage as xwadayan as well.
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Nyberg read the word as HY k’'n’/ *janakan “soul-place” (Nyberg 1974,
106-107). In the eleventh century text, the Zayn al-Axbar, the medieval
Muslim historian, Gardizi states that when 500 years elapsed from the
reign of Faridiin, Manui¢ihr came out in revenge of Iraj and he died in the
village of Bam from the region of Kerman. And he established an Ay-
wan, and they call it Sogdiana, the seven abodes (asyan), where seven
kings established it: “one Jam and the other Bewarasb and thirdly Fredon
and fourth Manii€ihr and fifth Kay Us and sixth Lohrasp and seventh
Gustasp” (Zayn al-Axbar 1968, 6). S. Kiya was the first person to notice
this and suggest the reading haft asyan. Based on Gardizi’s account one
can suggest that the eighth person to be omitted from the passage is not
Az-i Dahag as Markwart believed, but Kay Husraw (Kiya 1954; 48-49;
1975; 472-473). This may mean that each of the kings had a separate
residence.

7) -Frasiyak: “Frasiyak”

(Avestan) Frawrasiian; written several ways in Middle Persian (as well
as in this text): Frasiyab;, Frasiyak, (Pazand) Frasya, and (New Persian)
Afrasiyab. He is the king of Ttiran and the killer of Siyawaxs and Aghra-
erath. His battles begin with the Iranians during the rulership of Manii¢thr
and as an enemy of Iran (Aryans). He also functions as the withholder of
waters (Bundahisn XXM1.6): ka mamicihr uzid bid did frasiyak amad
eran-Sahr abaz dast ta was wisobisn ud an-evanih padis kard waran az
eran-Sahr abaz dast “When Manucihr was dead, again Frasiyak came,
he held Eran-$ahr till much destruction and non-Iranians came to it,
(and) withheld rain from Eran-§alr.” He is ultimatley killed at the hands
of Kay Husraw.

-niSémag 1 déwan: “Residence of the demons”

Markwart read the word bayan “gods” because he interchanged the po-
sition of bayan with déwan (Markwart 1931; 10) which was also ac-
cepted by Nyberg (Nyberg 1964; 113). Tavadia had suggested to read
the passage as “ihre (der Dew) Gotzentempel” (Tavadia 1926; 884).

-uzdéstzar [ud] basn: “Idol temple and a heathen temple”

Markwart read the last word as bayan. Utas suggested Saman (Utas
1979; 120), while Tafazzolr had suggested that the word should be read
as basn which occurs in Sogdian as the first element in the word baypat-
and in Manichaean Middle Persian bsnbyd “master of an idol temple” or
“heathen priest” which also appears with uzdesan (Tafazzolt 1990, 48).
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8) Baxl 1 bamig: “Brilliant Balx”

The manuscript reads namig “famous,” and Markward, Modi, Nyberg
and Utas agreed with this reading. Blochet, however, was the first to read
it correctly as banig (Blochet 1897; 171). This epithet for Bax/, Avestan
Baxtri, Persian Balx is found in a variety of texts, for example a medieval
text on Balx states: “and some say that Balx is called balx 7 bami,” i.e,
brilliant or beautiful Balx (Faza’il Balx 1970; 28), while Moqgaddast
states that in the ancient books, Balx was called brilliant (Moqadasi 1361;
439). In Persian literature in general, Balx has the epitheth of bani “bril-
liant,” (Farhang Anandraj 1335). This may be an error by the scribe in
our text, where he mistakenly wrote the initial letter bér as nimn
(Zarshenas 1376; 7).

-Nawazag: “Nawazag”

This is a town in Balx which appears to have been the border between
Iran and Ttran. The next section (9) demonstrates why Spandyad’s lance
made the mark for the boundary. The Wizadagiha 1 Zadspram (4.10)
relates that a hérbed lived in this town who took care of a cow whose
function was to show the boundary between Iran and Ttiran saman 1 éran
andar tiran with its hoof (Gignoux & Tafazzolt 1993; 58-59). Katis who
wants part of the Taranian territory plans to have the cow killed which he
succeeds in doing so (4.20), causing a war between the two sides.

-Spandyad 1wistaspan: “Spandyad, the son of Wistasp”

(Avestan) spanto.data-, (New Persian) Isfandiyar, (Arabic) Isfanyad is
the name of one of the sons of Kay Wistasp and has the Avestan epithet
“brave.” In the Avesta this name is also used for a mountain in the Za-
myad Yast which in the Bundahisn is said to be in Xwarasan. In the Ay-
adgar 1 Zaréran, Spandyad is the brother of Zarér who after Zarér’s
death along with Bastiir and Gramig-kard attack the enemy and are able
to capture the Tiranian Arjasp (Ayadgar 1 Zavéran 112-114).

9) nézag: “Lance”

(Avestan) naéza-, (Parthian) nizag, (Pazand) néza; (Persian) neizah,
(Arabic loanword) naizak-. The placing of the lance in the ground has
been suggested to be one of the ways in which a border between two
states was decided (Orian 1983; 604). The sense of the passage is clear
and that is that who ever gets close to this lance, it is as if he has invaded
Persia. Note the demonic verb used here, dwaréd. Spandyad’s restab-
lishment of the border by this lance is due to the fact that Kats had killed
the cow whose function was to show the border between Iran and Ttiran.
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-Yabbu xagan: “Yabbu Xagan”

Yabbu is a Turkish royal title. Yabghu Xagan, is the Xagan of the West-
ern Turks which may refer to T’ung for whom coins were also minted in
his memory because of the conquest and the defeat of the Hephthalites in
625 CE (Harmatta & Litvinslky 1996; 370). According to Chinese
sources, after Shekui Xagan, Ton-yabghu came to the throne of the
Grand Xagan in 615 CE. He is also reported to have fought against the
Sasanians and was able to annex some of the eastern territories of the
Persians (Shoshin 1988; 21). According to the section on Persia in the Jiu
Tang shu, Ton-yabghu constantly attacked the Sasanians and was able to
defeate them. He is said to have killed Kusahuo (Husraw II) and brought
his son, Shili (Séroe) to the throne. Séroe is said to have been given the
title of (Turkish) iltcibcr and an agent of his, (Turkish) tudun to watch
over him. Although the accuracy of this account is very doubtful, espe-
cially in regard to the dates supplied by the author of the Chinese ac-

count, we can place Ton-yabghu to the early seventh century. The date of
his death is known to have been 628 CE (Shoshin 1988; 31-32).

-Sinjébik xagan: “Sinjebik Xagan”

Markwart identified him as Istdmi Xagan, (Chinese) sik-tiem-mit, (Ara-
bic) sinjiba (Markwart & Monchi-Zadeh 1990; 167). He was the Xagan
of the Western Turks, contemporary of Husraw I (Nyberg 1974; 176:
Utas 1979; 117).

-Col xagan: “Col Xagan”

Refers to Ch’u-lo Xagan who was killed by the Sasanian general, Wah-
ram Cobin in routing the Turkic army (Harmatta & Litvinsky 1996;
368). Sui shu states that a Chu’u-lo of the Western Turks preceeded Ton-
yabghu. Under his rule in the late sixth century was the town of Shi (Sa3,
modern Taskent) where Iranians lived (Shoshin 1988; 21).

-Wuzurg xa|ga]n: “Great Xagan”

In the sixth century the area under Turkic rule was quadripartitioned and
goverened by four rulers and the ruler of the Central Region was the
Great Xagan (Chinese) clumg mien ta ko-han (Sinor 1990; 298) which
would render the Middle Persian wuzurg xafgajn.

-Xiyonan $ah: “King of the Huns”

(Avestan) hiiaona-. Turkish people in Eastern Iran, (New Persian) hayim,
Chinese Hiung-nu (Nyberg 1974; 218). In Persian mythology xiyon was
the name of a Turanian tribe which was led by Arjasp in battle against
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Kay Wistasp. In the Zamyad Yast Kay Wistasp achieves victory over
Arzasp and other xiyows. Later this name was equated with the
Hephtalites in the east who were a menace to the Sasanians. Bailey has
discussed the etymology of xiyon in detail (Bailey 1930-32; 945-953 :
1972, 18-28; also Cereti 1995, 191).

10) Narseh 1 yahiidagan: “Narseh, the son of a Jewess”

(Avestan) nairyo.sanha, (Manichaen Parthian) »rysf; (Manichaen Mid-
dle Persian) nrysh, (Armenian) narses.This is a reference to Narseh, the
brother of Wahram Gor (421-439 CE). Muslim historians tell us that
Wahram Gor had appointed his brother as the governor of Xwarasan
(TabarT 1999; 99). Jaturdagan “son of a Jewess.”

11) Marw-rod: “Marv-rod / Marv on the river”

This city was 160 miles north of the great city of Marv on the Morghab
river. Since the city stood on the river it was called marv+od or bala
murghdab. In the Islamic sources it is also known as marv-ar-ridh “Marv
on the River” or “little Marv” (Le Strange 1966; 404-405). In this text the
foundation of the city is attributed to Wahram Gor who fought and de-
feated the Xiyons/Chionites at Marv and is said to have established a
tower to demarcate the border of the Sasanian empire (Tabart 1999; 96).
We also come across this toponym in Husraw ud Redag (57), where it is

mentioned as having famous grape wine, may i marv+odig “Wine of
Marv-rod.”

12) Marw: “Marv”

(Avestan) maryu, (Old Persian) margu-, (Persian) marv. The foundation
of the city is attributed to Alexander which is supported by Classical his-
torians such as Pliny (Natural History vi.46). Tabar states that Wahram
appointed Narseh as the governor of Xwarasan and at that time Marv

was probably the limits of the Sasanian empire in the northeast (Tabaii
1999; 98).

-Haré: “Herat”
(Avestan) haroiuua-, (Old Persian) haraiva-, (Greek) Apiot. Pliny also
tells us that indeed Alexander did build Herat as well (Natural History

vi.46), which the SE confirms, and most of the Islamic source follow the
same account (Modi 1898; 144).
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13) P6sang: “PoSang”

According to the Muslim geographers, this city was located in Xwarasan
and was fortified and was a day travel (10 farsax) from Herat (Hudid al-
‘alam 1983; 192). Frye suggests that this is the town of Zindajan, 36
kilometers west of Herat and with many ruins (Frye prv. corr.).

-Sabuhr 1 ardaxsiran: “Sabuhr, the son of Ardaxsir.”

This is Sabuhr I (240-270 CE), the son of the founder of the Sasanian
dynasty who in this text is said to have built the city of Po3ang as well as
a large bridge there.

14) Tas: “Tus”

(Avestan) Tusa-. In the Aban Yast (V.53) he is mentioned as a valiant
warrior who asked Anahid to overcome the sons of Vagsaka. He is the
son of Naotara and a warrior during the time of Kay Husraw in the
Sahname-ye FerdowsT.

-Nodaran: “Of the clan of Nodar”

(Avestan) Naotara- or Naotairiia-. In the Aban Yast (V.76), Vistauru- is
identifed as a son of Naotairiia who asks Anahid for dry passage.
Vistauru is the brother of Tusa- and in Ram Yast (XV.35) Hutaosa is
their sister and is mentioned as having “many brothers” powru-braéra
from the “house” vis- of Naotairiia. Vistauwru was identified as Gustahm
of the Sahname (Darmesteter 1882; 71). Nodar is the son of Maniicihr
who according to the Burndahisn was killed along with his brother Freh
(XXXILS): pas frasivak amed manucilr abag éranagan 6 padiSxwar-
gar spoxt pad séj ud niyaz ud was mavgih abesithénid freh ud nodar
manucilr pus ozad ta pad any paywand érvan-Sahr az frasiyak stad.:
“Then Frasiyak came, Mantcihr along with the Iranians were delayed at
PadiSxwargar, by trouble and misery and much death (they) were de-
stroyed. Freh and Nodar, the sons of Manii€ihr were killed, till other
offsprings took Iran from Frasiyak.”

-Zarer: “Zarer”

(Avestan) zairiuuari, (Middle Persian) Zarer is the elder brother of Kay
Wistasp and the father of (Avestan) Bastauuari-, (Middle Persian) Bas-
tir. According to the Ayadgar i Zareran he was killed by Widrafs 1
Jadig (Ayadgar 1 Zavéran 75-76).

-Bastur: “Bastur”
(Avestan) Bastauuari, (Middle Persian) Bastir. His frawasi is worshiped
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in Yast (XI.103). In the Middle Persian texts, he is the young son of
Zarér who after his father’s death in battle attempts to take revenge on
WidrafS. Kay Wistasp cautions him not to engage in battle with Widraf§
because Bastiir is still young and does not know the art of warfare (4)y-
adgar 1 Zareran 80), but ultimately he kills Widrafs.

-Karzam: “Karzam”

(Avestan) Kauuarasman- whose frawasTt is worshiped in Yast (XII1.103)
and who in later Islamic tradition is known as Gorzam, the jealous
brother of Isfandiyar. Islamic sources report that he was close to Kay
Wistasp and that he was killed when the city of Balx was captured by
Arzasp (Tha’alibt 1368; p. 202).

15) Newsabuhr: “Newsabuhr”
Newsabuhr “Brave Sabuhr” is the name of the city of (Persian) Neisapir
in the province of Xwarasan. Hamza al-Isfahani who has the most com-

plete list of cities built by Sabuhr I, mentions the city of Newsabuhr be-
ing built by him (7arikh 1367, 46).

16) Kayén: “Qayén”

This city is located in Xwarasan and its foundation is attributed to Kay
Lohﬁisp in this text. Kay Lohrasp (Avestan) Awruuat.aspa- is mentioned
in Aban Yast (V.105) as the father of Kay Wistasp. Markwart belived
that this identification is based on a popular etymology (Markwart 1932;
53).

17) Gurgan: “Gurgan”

(Avestan) vafwkana, (Old Persian) Vikana-, (Greek) Hyrcania (Persian)
Gurgan “land of the wolves,” which is placed as part of dahestan “The
Country of the Dahae.” Dahae was the name of the nomads who con-
quered Parthia and established the Arsacid dynasty. In the Islamic
sources two Narseh are mentioned for the Arsacid period, one Narsé i
néw “Narseh the Brave” and Narsé 1 Sekart “Narseh the Hunter” (Kiya
1344; 15). Markwart has suggested that this Narseh may be the brother
of Wahram Gor (Markwart 1932; 55). Since we do not know of a Par-
thian ruler by this name it is also possible to emend the name to wyrwd
“Orodes II” who ruled in 57/58 BCE. Among the confederation of Da-
hae the most important tribe was the Pami. They gave their name to the
easten shores of the Caspian (Dahestan).

18) Kiimis: “Kiamis”
Arabic Qumis, of which the capital city is Damghan. This place included
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the Parthian capital of Hecatompyle (city of hundred gates) which is to
be identified with Damghan and it may be for this reason that the SE
assigns the foundation of this place to the Parthians. Classical sources
report on this capital of the Parthians which was built by Seleucus Nica-
tor (Curtius V1.2.15 : Bosworth 1986; 377).

-Panj burg; “Five towers”

Nyberg read.it as “Having five grey (horses).” The reading is based on
the modern rendition of hor which stands for the color red and bay, but
also grey (Nyberg 1974; 150). The text, however, can be read as pnchbwig
“five towers,” where its location was not known (Markwart 1932; 12).

-manis 1 parsigan: “abode of the *Parthians”

The author mistakenly has assigned the Parthian homeland to the Per-
sians and so the text must be emended to manis 1 *pahlavigan (Markwart
1932; 12).

-Yazdgird 1 §abuhran: “Yazdgird [1”

According to Markwart Yazdgird I and Yazdgird II are confused in this
passage. Since we know that in the fifth century CE, Yazdgird II fought
against the white Huns (Markwart 1932; 57), and the leader of the Huns

according to Perso-Arabic sources was TS0l it is more probable to iden-
tify this Yazdgird as Yazdgird II.

-Weray-pahr: “The Gruzinian Guard”

The old name of the fortress at Darband; (Syriac) Wiropahrg, (Arme-
nian) Mroy Parhak; (Greek) *’Ipnpec: (Parthian) (SKZ 2.2.3) wyrin;
(Greek inscription SKZ 2.2.3); IBHPIAN which stands for Georgia (Ibe-
ria). Henning suggested that two different countries, one Iberia and the
other somewhere near Balx were mentioned by this name (Henning
1945; pp. 88-89; 1947; 49). Utas remarked that this is a confusion be-
tween the people Col (Col) and the place name located west of the Cas-
pian. This confusion effects the next two paragraphs 19-20 where the
mentioned cities should be placed in the west (Utas 1979; 122).

19) husraw-<ud>sad, husraw 1 must-abad, wisp-§ad-husraw, hu-
boy-husraw, $ad-farrox-husraw

The location of some of the five cities mentioned which were built by
Husraw is unclear (Gyselen 1988; 198), but Sad-husraw is similar to the
name of Husraw-§ad-hormizd , i.e, Ctesiphon. Some numismatists have
read the mint-mark V'SP for the city of Wisp-Sad-Husraw located in Iraq.
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Isfahani mentions another city by the name of Husraw-$abukr which
was one of the seven cities of Mada’in which was built by Husraw 1. Hu-
boy-husraw is similar to Hanbu-Sabulr which was situated close to
Mada’in as well (Tafazzolt 1983; 340).

20) 180 dar: ““180 gates”
Markwart omits the number 180 (Markwart 1932; 13) which stands for
180 gates. The text is probably stating the great size of this fortification.

-dastgird: “Estate”

Markwart simply translates it as “lodge,” but in his notes takes dastgird
as a proper name (Markwart 1931; 13). It is also the name of a well
known place where Husraw II had a palace with amazing riches which
was raided by Heraclius in 628 CE during his invasion of the Sasanian
empire (Frye 1984; 337). Ito made an unlikely emendation in regard to
this term and came up with the city of “Geéhan-farrox-kard-Husroy,”
which is not in the text and identifies it as Dastgird. While this may be
refering to the famous Dastgird of Husraw II, the meaning of the word
has been noted to be “estate,” or “fortificatio” which came to mean camp
or landed property (Skalmowski 1993; 161), which is meant in this pas-
sage.

21) Tuis Twarazag 1 gewagan: “TUs, the son of Waraz, the son of Gew”
(Avestan) Tusa- mentioned in Yast (V.53) as a valiant warrior who is
aided by the goddess Anahitd in defeating his enemies. Markwart be-
lieved that the reason for assigning the building of Ctesiphon (77sfum) to
Tas is due to “childish etymology” (Markwart 1932; 62), and he may be
right. A Waraz is mentioned in the inscription of Sabuhr I and that of
Narseh as one of the important royal clans of the Arsacids (Shahbazi
1993; 155). In the Satmame (300-103-5) Wardaz i Gewagan was alive at
the time of Kay Husraw who was active as late as the time of Lohrasp.

22) Nasibin: “Nisibis”

The text has syn”’ which Markwart emended to nsybyn’ (Markwart 1932;
62). Nisibis was located in the province of Arbayistan in Mesopotamia,
where it was an important trade center and some Persians apprantly in-

habited. the city. The Perso-Roman silk trade was centered around this
city (Brunner 1983; 761-762).
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23) Orhay: “Edessa”

(Syriac) Orhai, (Armenian) Urhay; (Arabic) al-Ruha’ and the foundtion
of which is assigned to a Narseh. The Sasanians from the third century
laid siege to this city in upper Mesopotamia. Markwart suggested that
this Narseh was the contemporary of the first Christian king of Edessa in
the third century CE (Markwart 1932; 66). Sabuhr was able to capture
the Roman emperor Valerian close to Edessa in 260 CE. During the rule
of Husraw II (590-628 CE), the Roman general, who controlled Edessa
was named Narseh and became subordinate to the Sasanian king (Ba-
jraktarevic 1993; 995) and this may be why in our text we have the name
of Narsh as the founder of the city.

24) Babel: “Babylon”

Blochet had connected Babylon with the center of the study of astrology
but considerd the passage as obscure (Blochet 1897; 173). Markwart also
stated that Babylon was thought to be the center of astrology (Markawart
1932; 66), but did not give any other information. This reference empha-
sizes the Babylonian origin of astrology, but the influence of Greek as-

trology has been demonstrated in this passage as well (MacKenzie 1964;
65n; Panaino 1998, 76).

-Tir: “Planet Mercury”

The reference is to the planet Mercury whose sign is thought to have
influence over the region of Babylon (MacKenzie 1964; 65n), and it was
considered a very negative luminary and it was to have a demonic func-
tion (Panaino 1998; 76). I would like to thank A. Panaino for the refer-
ence.

-haStom bahrag: “eighth firmament”

Probably means the eighth firmament or heavenly sphere which accord-
ing to the ancients was the sphere of the immobile stars (Tafazzolr 1983;
341).

25) Hert: “Hira”

(Aramaic) Herta “camp;” (Arabic) al-Hira. This town is located in Iraq.
The text assigns the building of the city to Sabuhr I, which probably re-
fers to his rebuilding of the city. We have evidence of Sabuhr destroying
the city of Hatra (TabarT 1999; 36) whose name is similar to Middle Per-
sian Herat and Heért. No evidence, howerver, exists to connect Sabuhr I
to Hira. Modi suggested that Sabuhr I attacked Hira and rebuilt it and
appointed Mihrzad as its margrave (Modi 1898; 151). During the late
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Sasanian period the western and southern direction of Hira was protected
by a defensive system which included a canal system which supplied
water and was a barrier. The wall system was reinforced again during the
reign of Husraw [1(Morony 1982; 28).

-War 1 tazigan: “Wall/ Fortress of the Arabs”

Markwart translates it as the “lake of the Arabs” (Markwart 1932; 14)
which he thought stood for the Persian Gulf. From the early Islamic pe-
riod the name of this gulf was known as (Arabic) Bahr Faris or Xalij
Faris and by the later Europeans of the sixteenth century as Sino Persico
or Sinus Persicus (Bosworth 1997; 84-89). Thus it is surprising that such
a well known name for this boundary of water would be the “Arab Gulf”
(During the end of the Qajar Period and the time of Reza Shah the British
for the first time called this body of water the Arabian Gulf] and it be-
came a term used from the 1960’s as part of Arab nationalist activities).
Nyberg had seen this discrepancy and stated that war stood for “wall,”
“enclosure,” or “fortress” (Nyberg 1959; 316-326). One can suggest that
war was part of the Sasanian wall defense system (Frye 1979; T 11 :
Azarmoush 1374; 3-15), here standing for the Khandag © Sabuhr (Mo-
rony 1982; 28). This meaning for war can also be found in Vedic vald;
Avestan var-; Khotanese vara-, Waxi wirg (Bailey 1954; 26-28). In the
Sasanian period (Avestan) Piitika /(Middle Persian) Pidig which is
mentioned in the Widewdad (V.19) was equated with the Persian Gulf
(Bahar 1375; 142-143 : Behzadt 1368; 244).

26) Yazdgird dabr: “Yazdgird the rough”

Markwart translates Yazdgird’s epithet as “the sinner,” which is also
attested in TabarT as al-Athim (Tabart 1999; 70). Noldeke had already
interpreted the term correctly as dabz “rough, harsh” in his translation of
Tabart. Tabarf in discussing Wahram Vs reign calls his father (Arabic)
d-Khasin (Tabari 1999; 82). Persian zebr “rough” is found in many of
the Perso-Arabic texts (Kiya 1965; 16; Tafaarolt 1972; 270-273), as the
epithet of Yazdgird I due to his religious tolerance toward all religions.

27) War 1 wahramawand: “Wall / Fortress of Wharamawand”

Name of a fortress in mah “Media” which Modi suggested to be either
the late city of Raman, close to Nihavand, or Ravandeh (Modi 1898,
152).
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28)-Padisxwargar: “PadiSxwargar”

(Old Persian) patishuvaris, (Parthian) pryszwr. In the Letier of Tamsar,
Gusnasp has the title of “Prince and King of Tabarestan and BarSawad-
gan, of Gilan and Deylaman and Rdyan and Dumbavand” (Name-ye
Tansar 1354; 49 : Boyce 1961; 12). For a comprehensive review of this
toponym which is the mountain region in northern Iran see (‘Alam 1991-
1992 6-34).

Armayil: “Armayil”

According to the Sahname-ye Ferdowsi, when Zahhak came to the
throne and two snakes had grown from his shoulders, the brain of two
young men were prepared for him each night. Two righteous men who
were from the lineage of kings by the name of Armayil and Karmayil
decided to pose as cooks, so that they would be able to save one youth
each day. From these saved people, it is said that the Kurdish people
originated. Dinawarf, however, gives us some other information and that
is that Zahhak made a man by the name of Armayil as his Wazir. He was
from the family of Arfaxsad, “Jamsid,” and every day he would release
two people out of four men (obviously numbers here differ), and would
instead give the tyrant sheep brain. The ones who would escape death
would flee to the mountains and they say that they are the Kurds (Safa
448; 1374). Rather than taking their domain from Azi Dahag, the sen-
tence means that from the fear of Azi Dahag they fled to the mountains.

-Kofyaran: “Mountineers”
Bailey believed that kGfyar was the title of the sovereigns of Armayil
(Bailey 1930-1932; 947).

29) Dumbawand <ud> Wisémagan: “Wiseémagan of Damawand”
This is the name of a family in northern Iran; (Armenian) Vsemakan
(Nyberg 1974; 214). The Wisemagan are mentioned as a tribe / family as
early as the fourth century CE, as the Apakan Vsemakan (Markwart
1932; 70). The manuscripts supply 7 and 8 for the number of the fami-
lies. If one takes Dumbawand and Wisémagan separately, then 8 should
be the correct number. Otherwise 7 is the preferred number.

-Ahagan: “Ahagan”

Markwart emends the word to Nihavand (Markwart 1932; 15), while
there is a village by the name of Ah close to Damawand (Orian 1983,
609) and there is a famous family in northem Iran known by the name of
Aht who were from Ah close to Rodhan (Sotoodeh 1976; 61).
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-Wispihr: “Wispihr”

Markwart reads the word as Vesutim (Markwart 1932; 15), but this is an
emendation by him, while Nyberg read the world as wspwt', who are
probably another family from Northern Iran.

-Sobaran: “Sobaran”

Markwart reads the word as Denahbaran (Markwart 1932; 15), while
Nyberg reads the word as Sobaran (Nyberg 1964; 176). There is also a
famous family of Sarbar who live today by Darasal in the villages of
Ozrodniir in northern Iran (Sotoodeh 1976; 67), which may be identified
with this name.

-Barozan: “Barozan”

Markwart read the word as Balocan which is not close to PadiSxwargar,
and again Nyberg’s suggestion to read the word as barzan or better
Barozan is more sensible, where he connects it to Barjan, a village of
Xanlanjan (Nyberg 1964; 44), which may be identified with this name.

31) Misel: “Mosul”

The city of Mosul, (Arabic) al-Mawsil “the confluence” was located on
the west bank of the Tigris river. The Sasanian governor of Mosul was
known as Biidh-Ardashir and thus it was thought that the official name of

the city was Biidh-Ardashir and others state that the name of the city was
BilyHormoz—Kowﬁdh (Le Strange 1966; 87).

32) Gazirag: “Gazira/ Island / Peninsula”

The Arabs named upper Mesopotamia al-Jazirah. The three districts of
al-Jazirah, are taken from the names of the three Arabian tribes settled
there under Sasanian rule. This term is used for the region of the northern
part of the area between the Tigris and the Euphrates. In Persian the re-
gion is called Arvastan and Béth Arabaya by the Aramaean population
of the region. During the Arab Muslim conquest, the area was under
Roman control and this may be the reason why the SE assigns its foun-
dation to Caesar, i.e., the Byzantine emperor (Canard 1965; 523).

-Amtiis késar bradar: “Amtiis the brother of Casaer”

Probably should be identified with Aurelius Verus, the brother of the
Emperor Marcus Aurelius Antoninus who fought against the Arsacids
(164-166 A.D.). We know both co-regents (Aurelius Antoninus Aurelius
& Verus) built a number of cities and invaded Parthia in 162 CE and



46 Sahrestaniha-1 Eran-Sahr

took over Mesopotamia and Armenia as part of the Roman Empire
(Wolski 1993; 185).

33) Sam: “Syria”

In the fifth century CE, the Ghassanids ruled this region, where they had
adopted Christianity and were under Byzantine control. This region was
an area which the Sasanians often attacked and was the scene of bitter
wars with the Romans. By 613 CE the Sasanian army had taken Antioch
and later Damascus and beyond, Sahrwaraz taking Jerusalem and Sahin
conquering Anatolia (Frye 1983; 168).

-Yaman: “Yemen”

Located in the southwest of the Arabian peninsula and was conquered by
Husraw I in 575/ 575 CE. His governor in Yemen was Badhan who
ruled from San‘@’ and at the order of the King of Kings had sent envoys
to Yathrib to inquire about the region (Lings 1983; 260). Husraw I sent a
force of 800 cavalrymen to Yemen under the leadership of Wahriz who
controlled the region in the late sixth century (Bosworth 1983; 607).

-Friga: “Africa”

Ifitkiya was the name given by the Arabs to the eastern part of Barbary,
while the west was called Mag/wib (Lybia). The word is derived from
(Latin) Afiica given by the Romans. What is meant here probably is
what later came to be known as Maghrib, or Egypt and the adjoining
areas (Northern Africa) (Modi 1898; 130). This would fit the picture of
Eran-sahr reaching to Egypt in the preface to the Sahname-ye Abu
Mansiwi, where its limits are from rid T amii to riid T misy (Oxus to Nile
river) (Qazvint 1332; 49). Monchi-Zadeh had read rid 7 forar (Euphra-
tes) (Monchi-Zadeh 1975; 8) which is also possible, giving the third
century CE conception of Eran-sahr. 1 still would keep Qazvin’s read-
ing whose suggestion is based on two manuscripts. We know that Egypt,
Lybia and northern Nubia came under Sasanian control (Altheim-Stiehl
1992; 92). In fact Tabar based on the isnad of Hisam b. Muhammad that
“This Kisra Abarwiz had accumulated more wealth than any other mon-
arch. His riders reached as far as Constantinople and [frigiyah (Africa)
(Tabar11999; 376).

-Kufah: “Kufah”
A city established as an encampment by the Arab Muslim conquerors in
Iraq after the battle of al-QadisTya by the order of the Caliph ‘Umar in
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638 CE. In the Persian tradition, the city was built by HoSang which may
be the source of the SE, albeit a later tradition (Hurat 1993; 1105).

-Makkah: “Mecca”

Mecca is located in the Hijaz in the Arabian Peninsula and in the pre-
Islamic period, in the sixth century was the scene of rivalries between the
Romans and the Sasanians. The city appears to have remained neutral
during the Perso-Roman wars, but Persian activity in the region is not
unknown (Watt 1986; 145). We have infonmation that indeed Persians
were present or had an influence on people of Mecca, where stories of
ancient Persian kings were told in the streets at the time of the Prophet
Muhammad (Lings 1983; 89). While Markwart denies Sasanian influ-
ence in Mecca and Medina (Markwart 1932; 83), there is evidence to the
contrary. Arabic sources state that the Sasanians attempted to control
Mecca and Medina in the late sixth century and had influence in this re-
gion (Bosworth 1983; 600 : Kister 1968; 144-147).

-Madinag: “Medina”

(Arabic) d-Madina “the City.” The inclusion of the Arabian city of
Medina in the Hijaz in this text suggests that the SE was redacted after
the early seventh century, since the name of the city in pre-Islamic times
was (Arabic) Yarib, (Minaean inscriptions) Ythrb, and (Greek) lathrippa
(Watt 1986; 994).

34) Kabul: “Kabul”
Muslim historians provide other names for this city in the ninth and the
tenth centuries such as Jurwas and Taban, but Kabul was the name for

the district where the city by the same name was located (Le Strange
1966, 349).

-Ardaxsir 1 Spandyad: “Ardaxsir, the son of Spandyad”

In the Zoroastrian tradition Ardax31r 1 Kay is also known as Ardaxsir, the
son of Spandyad (Cereti 1996; 152). Here in our text he is credited with
the building of the city of Kabul. Usually this Ardaxsir is identified with
Artaxerxes [ (Bahar 1369; 197), but he should be identified with Artax-
erxes I (Boyce 1991; 385: Amir Arjomand 1998; 246).

35) Raxwat: “Raxvat”

(Arabic) Raud is located in the Xwarasan region (Hudid ‘al-Alam 103)
which was identified by Markwart as (Avestan) Haraxuuaitt (Markwart
1931; 84). Again here we have a unique piece of infonnation which is
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not found anywhere else as to the builder of the city. Raham is present in
the Sahname during the reign of Kaiis/Kay Us (I 366; 666). In the ab-
sence of any other source, the connection between the city of Raxwat and
Raham according to Markwart maybe due to a popular etymology
(Markwart 1932; 85).

36) Bast: “Bust”

Bust was the second largest city in Sistan in the medieval period and was
known to have been the location where Wistasp made the religion cur-
rent. According to a short Middle Persian text, the Abdith ud Sahagih 1
Sistan, it was the scene of Zoroaster’s ministry and one of his important
disciples, Sén T Ahimstiidan, was from Bust. Sen’s frawasT is worshiped
in Yast XII1.97, who according to the Zoroastrian tradition was the first
disciple and trained others in the religion of Zoroaster (Gnoli 1967; 79:
1980; 138-139: Mayrhofer 1977; 73: Boyce 1989; 273: Daryaee 1996;
536-537). Thus, the location has immense importance for Sasanian Zo-
roastriansim.

-Bastur 1 zaréran “Bastiir, the son of Zarér”

Bastir plays a prominent role in the epic of Ayadgar 1 Zaréran, where as
a young boy he is able to defeat the Ttranian forces and take revenge for
the death of his father. Once Zarér is killed, king Wistasp exclaims who-
ever takes revenge of Zarér’s death, he will marry his daughter Humay 1
man dwt to him and give him the home and dwelling man ud kadag i
zarer of the fallen hero (Gheybi 1999; 7).

37) Frah/ Zawalestan: “Frah / Zabul.”

The city of Frah/ (Persian) Farah is close to the Helmand River. The
highlands of the Qandahar country, along the upper waters of Helmand
were known as Zawalestan (Persian) Zabulistan. In the Persian tradition

Sistan and Zawalestan were famous as the home of Rustam (Le Strange
1966; 334-335).

-Rodstahm: “Rustam”

The cities mentioned to have been built by Rustam are in the area which
he ruled and was conferred upon Rustam’s family in the Persian epic,
and this area appears to be the Indo-Scythian kingdom of Maues of the
early first century CE and the later Indo-Parthian kingdom of Gondo-
phares who appears to have influenced Rustam’s charecter in the Persian
epic (Shahbazi 1993; 157-158 : Sarkarati 1378; 28-32). In the epic tradi-
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tion Zawalestan is the domain of Rustam and consequently he is given
the title of king of Sistan.

38) Zarang: “Zarang”

In the Islamic sources the capital of the province of Sistan was known as
Zaranj/Zarang, In the Sasanian period it was a great fortified city (Le
Strange 1966; 339).

-Karkoy: “Karkoy”

In the 7arix-e Sistan another version of the foundation of this fire-temple
is mentioend which does not give Frasiyak any part in its establishment.
The text relates that Kay Husraw prayed at the Karkdy fire-temple which
had originally been a sanctuary of Kay Wistasp and by this act he was
able to establish the fire once again. As a result the fortification which
Frasiyak had built and concealed in the dark through sorcery was made
mainfest and destroyed (Bahar 1314; 35-37). In regard to the request of
Frasiyak from Spandarmad, one can also find the story in the Wizidagiha
1 Zadspram (Chapter 4.4-7) with some variation and elaboration (Gig-
noux & Tafazzolt 1989; 189-202). Theodore bar Konat also relates this
story, but states that Spandarmad became the wife of Frasiyak (Markwart
1368; 19-20).

39) *Kawad 1 Perozan Kerman $ah: “Kawad, the son of Péroz,
king of Kerman”

Bailey in his review of Markwart’s translation of the SE had suggested
that pérozam is a patronymic before which a name has been dropped out
(Bailey 1931; 782), and Modi (1898; 154) and Markwart (1932; 40)
suggested that the figure should be Wahram [V (388-399 CE) who was
known as Kerman-§ah according to TabarT (TabarT 1999; 69). The prob-
lem is that Wahram [V ruled in the fourth century CE and that his father
was not Pérdz, but rather Sabuhr II. It is more probable that the missing
name should be Kawad who was the son of Pérdz who came to power in
the fifth century CE.

40) Weh-ardaxsir: “Weh-Ardaxsir”

Markwart assigns the city to Kerman, but Gyselen places the city in Iraq
(Gyselen 1989; 62). The problem here is that in the progression of nam-
ing the areas, we are still in the east and the cities close to Fars await to be
mentioned. Gyselen, however, has pointed out that this city which was
part of Ctesiphon was placed erronously in the Southemn kust in the SE
(Gyselen 1988; 199). In the Farsnane of Ibn BalxT it is also related that
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Ardaxsir I called several cities by his own name including Bih Ardasir
which was in Kerman (Farsname 1363; 60). But there was also a Bih
Ardasir on the west side of Mada’in in Iraq (Tabar1 1999; 16).

41) Staxr: “Staxr”

Staxr was the center of Sasanian power in the beginning of the third
century CE. The Anahid fire-temple which Pabag, Ardaxsir’s father, was
custodian of was at Staxr and the Achaemenid monuments were also
located close by. Thus the assigning of the building of Staxr to Ardawan
seems to be a mistake, even though he is given the title of parsigan-sah.
Another possibility is to emend the name to ArdaxSir, assigning it to an
Artaxerxes (of the Achaemenid period) or probably Ardaxsir I as its
builder.

-Parsigan sah: “king of *Parthians”

The text assigns this important center as being built by Ardawan, the
Parthian ruler (miswritten as parsigan for pahlawigan), which is also
attested in the Karmamag 1 Ardaocsiv 1 Pabagan (1.2-4), where Ardawan
resided at Staxr when Pabag was alive. Staxr was an administrative and
religious center in the Achaemenid period and then became the center of
Sasanian activity in the Third Century CE when Ardaxsir | established
the Sasanian empire.

42) Darab-gird: “Darabgird”

(Arabic) Darabjird. The building of the city is assigned to Darius III in
our text. Its early importance is that Ardax3ir I as a child was sent to this
place to become the foster child of Tira who was the eunuch of Gozihr
who was the local ruler at Staxr (TabarT 1999; 5-6). According to TabarT
after Tira died ArdaxSir took his position as the argbed (Casstellan) and
began his career as a conquerer (TabarT 1999; 6).

43) Weh-$abuhr: “Bésabuhr”
In the Persian tradition the building of BéSabuhr is first assigned to the
legendary Pesdadid kings. Then it was believed to have been destroyed

by Alexander the Great and Sabuhr I had rebuilt the city (Farsname
1363; 63).

44) Gor-ardaxsir-xwarrah: “Gor-Ardax3ir-Xwarrah”

Gorwas build by Ardax3ir at the place where Artabanus [V was defeated
in 224 CE. Gor in later tradition came to be known as Férozabad.
Ardaxir-xwarrah means “Ardaxsir’s Glory.”
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45) Humay T ¢ihr azadan: “Humay, the daughter of Cihr Azad”
Blochet, Markwart and Orian all have the same reading, Huma the
daughter of Cihr Azad, while Tafazzoli reads Hormizd for Humay (Ta-
fazzolt 1983; 336). In the Bundahisn (XXXI11.13) she is said to be the
daughter of Wahman 1 Spandiyad: andar ham hazarag ka xwadayih 6
wahman 1 spaniyadan mad ud awéran biid éranagan xwes pad xwes
absist hénd ud az tohmag 1 xwadayih kas né mand ké xwadayih kard had
usan humay 1 wahman doxt pad xwadayih nisast. “In the same millen-
nium, when rulership came to Wahman, the son of Spandyad, and there
was ruin, the Iranians destroyed one another and there was no one from
the seed of the rulers left who would rule. Then they brought Humay, the
daughter of Wahman, to rulership.”

46) Hormizd-Ardaxsir / Ram-Hormizd: “Hormizd-Ardaxsir /
Ram-Hormizd”

The cities of Hormizd- ArdaxSir and Ram-Hormizd are two cities in the

province of Xiizestan. Hormizd-Ardaxsir was a Christian diocese and

administrative seals exist for this city as well (Gyselen 1989; 74-75).

Hormizd-ArdaxSir was known in Islamic times as al-Ahwaz, the capital

city of Xiizestan (Le Strang 1966; 233).

-Hormizd néw §abuhrin: “The Valiant Hormizd, son of Sabuhr”’
This is Hormizd 1 (272-273 CE) who in the Zoroastrian and Islamic texts
has the epithet of “valiant” (Kiya 1965; 15).

47) Sis / Stistar: “Susa and Stistar”

Susa, (Persian) S7s is located in the province of Xiizestan and was the
ancient Elamite capital. In the Islamic tradition it was identified as the
place of “the Palace of Stsan” found in the Book of Daniel (Le Strange
1966; 246). The tomb of Daniel is also thought to be at this city. It is quite
possible that because of this Biblical connection, the name of the daugh-
ter of the Re§ Galut, Si§induxt was given as the builder of this city.
Stistar/Sistar is 60 miles north of Hormizd-Ardax3ir (Le Strange 1966;
235).

Si¥imduxt: “Sisinduxt”

The name of the queen would have been Sian in Hebrew, meaning
“lily,” Arabic and Persian Szisan (Modi 1898; 142). She was the wife of
Yazdgerd I (399-420 CE) and her father was the Jewish leader in 407
CE. Because of the king’s religious tolerance, the Exilarch must have
been close to him and in contact which makes the story more likley. It
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has been suggested that any of the following Exilarchs could have been
the father of Swéinduxt; Mar Kahana, Mar Yemar, or Mar Zutra I, while
Huna B. Nathan was suggested by Modi to have been the father of Sisin-
duxt (Modi 1898; 141). Gray, however, had ruled out all of them as a
likely candidate (Gray 1916; 465). '

-Ré&S-galiidag: “Leader ofthe Exile”

(Hebrew) Rosh Golah, where the Middle Persian form may have been
taken from the Aramaic form Resh Galutha. Siéindux may have been the
daughter of Mar KahanaI (400-415 CE).

48) Pilabad: “Pilabad”

This is the Syriac name for the city of Wandoy-sabuhw, (Persian)
Jundisapur, Gundisahpiw, i.e., bet Iapat in Xiizestan. A famous medical
center was located in this city. TabarT states that Sabuhr I had Indian
physicians brought to the city which established the center. Greek and

Nestorian presence was even stronger which makes the location a meet-
ing ground for Greek and Indian medicine (Tabar1 1999; 66).

49) Nahr-Tirag: ‘“Nahr-Tirag”
The city was located in Iraq, situated on a canal (Arabic) nakr (Modi
1898; 159).

-Zendan 1 éran-Sahr: “the Prison of Eran-8ahr”

According to Markwart the author has made a mistake in identifying the
“Castle of Oblivion” which was located at Dizful with this location
(Markwart 1931; 99).

50) Simran: “Himyar”

This is the old name for Southem Arabia (Nyberg 1974; 176) and in the
Islamic period was used to designate Yemen and in Persian mythology
was known as Hamawaran (Modi 1898; 159: Markwart 1932; 99-102 :
Monchi-Zadeh 1975; 347). The Sasanians took over the region in about
570 CE, during the reign of Husraw 1. |

-Maswar: “Masrugh”

Markwart read the name as Mansizr, the Abbasid caliph, while Nyberg
reads it as Mei-var and suggests to be a mocking translation of the name
Qais bom by the kings of Kinda (Nyberg 1974; 132: Bosworth 1983;
607). However, the last ruler of the Ela-Abraha dynasty was Masrigh
(Mordtmann 1936; 311) who was defeated by the Sasanians. From then
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on the region was under Persian governors who resided in San‘a’ and
Persians resided in the region when the Prophet Muhammad sent his
envoys to Yemen. The proper name of the king of Himyar in the text
may be emended to Masriigh who was the last of the autonomous kings.

-Baxt husraw: “Baxt-Husraw”

This is a distorted version of the name of the Babylonian king Nabii-
kudwrri-usur | Nebuchadnezzar (Nyberg 1974; 45 : Bosworth 1991; 22).
In the Farsname, Boxt al-Nasr is known as the Spahbed of Iraq
(Farsname 1363; 51).

51) Arhést: “Arhest”

Nyberg has made the suggestion that the name of the city should be read
as Arhést which is a village and a market place on the banks of Lake Van
(Nyberg 1974; 29). We should note, however, that this city must be in the
Mesopotamian region because it is mentioned between S. Arabia and
Mesopotamia (Gyselen 1988; 201). There are no sources that indicate
that Sabuhr I built this city. Modi identified the city as Xarayist / Sabur
Xwast of the Islamic sources, located between Kihistan and Isfahan,
some 22 farsakhs from Nihawand (Modi 1898 159). Markwart conjec-
tured that this is the location of éran-sad-sabuhr (Sad-sabuhr) around
Kagkar (Markwart 1931; 102), which appears to be correct. TabarT states
that Sabuhr I built a city in Maysan called Sad-Sabukr (Tabari 1999;
377). This city was the center of an administrative district (Morony 1984;

155).

52) Asiir: “Asir”

Nyberg reads it as Ardebil (Nyberg 1974; 9), while Markwart’s sugges-
tion to read the word as Asi is more plausible. Asir stands for Asires-
tan, the Sasanian province of Babylonia. By the end of the sixth century
CE the Banii Lakhm, the Arab vassals of the Sasanians at Hira ruled over
Asir. With the fall of Banii Lakhm at the beginning of the seventh cen-
tury CE, the Sasanians stationed a marzban at Hira to rule over this re-
gion (Morony 1982; 22).

-Weh-Ardaxsir: “Weh-Ardax$ir”

Weh-Ardaxsir was on the western side of al-Mada’in, i.e., Ctesiphon and
its foundation is also attributed to Ardax$tr. TabarT states that ArdaxStr |
left Adirbadagan for Siirestan (Asr in our text) and on the banks of Ti-
gris, opposite of Ctesiphon he built Bih-Ardexsir (Tabart 1999; 14-15).
Markwart believed that the builder, i.e., ArdaxSir Wahman was to be
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identified with Cyrus with whom Ardaxsir I wanted to connect his gene-
alogy with (Markwart 1931; 103). If fact the Achaemenid king, Artax-
erxes Il is the point of reference which Ardaxsir I pointed to as his de-
scendant (see passage 34 under Ardaxsir T Spandyad).

-O3ag: “Ogag”

This appears to be the name of a margrave, although there are no refer-
ence found to him. Nyberg reads the name as 6dak as the name of a river
which was an affluent of the Euphrates river (Nyberg 1974; 143), where
an OSag was in charge of the city.

-Hagar: “Hagar”

(Syriac) hagar, Arabic (hgjar), also known as Bahrain (TabarT 1999; 54-
55). Markwart suggests that this city should be located in Bahrain where
there was a Sasanian margrave present (Markwart 1931; 103) and Ny-
berg takes Hagar as the name of an Arab tribe in the Syrian desert (Ny-
berg 1974; 89). Ardax3ir I invaded Balrain from the province of Fars
(Goar) and defeated its king, Sanatruq who may have been a Parthian no-
ble who was ruling that area (Parthian Sinatrices) (TabarT 1999; 16).

-Marzban: “Margrave”

This title can be translated as “margrave,” or “guardian of frontiers,”
which suits the text, either for Syria or Bahrain. Gignoux, however, is
doubtful of the literary sources suggesting a quadripartition of the empire
and the existence of four marzbans in the bordering regions of the Sa-
sanian empire (Gignoux 1984; 256). There seems to have been more
than four marzbans in various parts of the late Sasanian Empire.

-do-sar: “Do-sar”

Markwart read the word as gimd-sar “army commander,” (Markwart
1931; 105), while Nyberg suggested do-sar as the name of one of the
two armies commanded by the kings of al-Hira (Nyberg 1974; 65). Ny-
berg appears to be correct, because TabarT informs us that the Persian
cavalry was sent to al-Hira (1000 men) each year to support the
Lakhmids. The name of the troops were Dausar and Sahba’ during the
time of Nu‘man 1. Rothstein was the first to suggest that the Dausar and
Sahba’ were garrison troops of al-Hira (Rothstein 1899; 134-138). Kister
in describing the situation of al-Hira during the fifth century stated that
three divisions existed in the city; the Dausar who were the elite warri-
ors; al-Sahba’ and al-Malka’, the former being called this because of the
color of the Iron (their coat-of-mail) (Kister 1968; 167). Dausar “having
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two heads” was suggested by Nyberg to mean that there was an infantry
and a cavalry component to this army (Nyberg 1974; 65). This is, how-
ever, unlikely since all of our sources state that they were a cavalry force
and it is possible that there were two regiments, or component detach-
ments each with its own commander (Tabar1 1999; 80n).

-bor-gil: “Bor-gil”

Markwart does not give any concrete suggestion and only Nyberg’s ar-
gument seems plausible to read the word as bor-gil, as the name of one
of the two armies commanded by the kings of Hira (Nyberg 1974; 48).
TabarTand other Arab sources states that one group of the Persian forces
were known as al-Sahba’ which means “the brightly gleaming ones,” or
“white mingled with grey.” The reason they were called this was because
of the glint of their breast plates and weapons or coats of mail (Kister
1968; 167). Nyberg derives bor-gil “the grey troops” from gil < *grda-
“troop” (Nyberg 1974; 48).

53) Gay: “Gay”

The city of Istahan in the medieval times had two settled areas, one was
located east of Jay (Gay) called Sahwestan, and the other was two miles
to the west, al-Yahidiyah “the Jewish town,” which was much larger
than Sahrestan. MugaddasT reports that the city had 12 gates and the
buildings were built from unbaked brick (Le Strange 1966 2-3-204).

-Aleksander 1 flipus: “Alexander, the son of Philip”

Markwart states that after flip, the MK manuscript has been eaten away
by worms and based on West’s conjecture, he emends the text to flipan
(Markwart 1931; 23). But according to Modi the Tehran manuscript (JJ)
was copied from the original which was in good condition and supplied
Aipus, i.e., Philiphous (Modi 1898; 143).

54) Eran-asan-kard-kawad: “Eran-asan-kard-kawad”

Meaning “Kawad has made Eran Peaceful” Markwart identified the city
as found in Armenian sources in the Westem kust between Garmakan
(Beth Garme) and Adiabene (Markwart 1931; 105). The city was cre-
ated by Kawad I (488-531 CE) in the Holwan region (Gyselen 1989,
536).
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55) ASkar: “Askar”

Blochet identified the city as Askar, a city which Muslim geographers
assign to Xuzestan (Blochet 1897; 176: Modi 1898; 159: Markwart
1931; 106).

56) Adarbadagan: “Adirbadagan”

The capital Adurbadagan has the same name for the province. It is possi-
ble that here we have a reference to Atropates who was the satrap of Me-
dia during the time of Darius Il and Alexander the Great, whose family

ruled the region during the Seleucid period as related by Diodorus Sicu-
lus 18.33 and Strabo’s Geography 11.13.1 (Chaumont 1987; 17-18).

-Eran-gusasp: “Eran-Gusasp”

This may be a reference to the sacred fire-temple of Adi-Gusasp in
Aduirbadagan. Since in the Middle Persian texts Adirbadagan is also
identified with Eran, it is quite possible that the name Eran-Gusasp
came about. In the Islamic period the name of the province was derived
froman Adharbadh b. Eran (Markwart 1931; 106).

57) Wan: “Wan”

The Armenian city of Van by the lake with the same name. Wan 17 gu-
laxsan: “Wan, the daughter of Walax$” (Nyberg 1964; 202). Gulaxsan is
a late development from Walaxs > Balas > Gulaxs (Périkkhanian 1996-
1997; 115), which is Parthian Vologeses. Markwart conjectured that gu-
laxs is a corruption of the name vidargalvidirisa and his daughter Franag,
Kay Kawad is also known in the Islamic sources to be the son of Franag
(Markwart 1931; 106-107).

-Karb: “Karp”

(Avestan) kargpan is not usually an epithet of the Turanian Bratrés and
this is the only text that makes Tiir a karp. Karb were a group of Indo-
[ranian priests / pagan singers / poets who were hostile to Zoroaster and
his teachings.

58) Ganzag: “Ganzag”

(Arabic) Janzah, also known as Siz. The building of the city is assigned
to Frasiyak, where legend has it that it was the place where Frasiyak had
died, by Lake Urumia. This place became a pilgrimage site based on a
fabricated story that this town was Zoroaster’s birth place (Boyce 1992;
9). In this legend the building of the city of Ganzag which had a fortifica-
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tion is assigned to Frasiyak, no doubt this is a transposition of eastern
legends to the west by the Sasanians.

59) Amoy: “Amol”
The city of Amol, the capital of Tabarestan. Amol appears to have been a
large city in the late Sasanian period and during the Abbasid period in the

9" century CE it was one of the largest cities in the north (Le Strange
1966; 370).

-Zandig 1 purr-marg;: “The heretic who is full of death”

According to Markwart this refers to Mazdak (Markwart 1932; 110-
112). In the Historry of Tabarestan there is a long passage about Mazdak
and Kats, the brother of Husraw [ who was favored by the Mazdakites,
and that he resided in the north (Tarix-e Tabarestan 1984; 01-201). The
following passage omits the city which may be the city of Ray which
according to legend was Zoroaster’s birth place (Markwart 1931; 112 :
Tafazzol1 1983; 349).

60) Baydad: “Baghdad”

(OId Persian) baga, (Middle Persian) bay “God,” “Lord,” with the verb
dad “to create,” thus “Created by God.” The Caliph al-Mansiir founded
Madinat al-Salam at the site of the already existing market-town of
Baghdad. Baghdad in the eighth century was expanded as a round city
which became the capital of the Abbasis (Le Strange 1966; 30).

-Aba jafar: “Abu Ja‘far”
Refers to the Caliph al-Mansur (754-775 CE).

Postscript to SKZ

R. Frye informed me that in the mentioned section of Sabuhr’s inscrip-
tion, Ka$ went with Sugd and Cadestan, rather than the “up to” referring
to both Paskabiir and Kas as Huyse has suggested. If this is so, then Kas
is Ka$/K &3, today Sahr T Sabz onthe Kaska Darya,

Postscript to Quadripartition

As this work was going to press I received R. Gyeslen’s very important
book, The Four Gernerdls of the Sasanian Empire: Some Sigillographic
Evidence, Tstituto Italiano per I’Africa e ’Oriente, Roma, 2001 which
corroborates that there was a quadripartition of the late Sasanian empire.
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Glossary* f

A
abar [QDM] prep. “up, on,” : 1
abarig [’p’ryk] pron. “other” : 36
abaxtar [’p’htl] n. “planet” : 24; abaxtaran pl. : 24
abaz [LAWHL] adv. / preverb “again”: 38, 50

abgand [LMYTWN] vb. “threw” : 5
abi-dawanig [’bwdw’nyg] p.n. “Abia Dawaniq” : 60
abu-jafar  [’bwjfr] p.n. “AbiiJa’far”: 60
abzonig [’pzwnyg] adj. “bountiful” : 0

afsard [’ps’lt] vb. “extinguished” : 38
" Abbreviations used in the glossary are:
adj. adjective

adv. ;' adverb

conj. conjunction

dem. demonstrative

interrog  interrogative

n. noun

p.n. proper noun

pln. place name

prep. preposition

pron. pronoun

ptn. patronymic

vb. verb

vbl. verbal

" Numerals used are:

N. P.
3 40
7 29
9 32
25 20
180 20
900 14

1200 4
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ahlayth [’hI’dyh] n. “righteouness” : 0

aleksandar, [’lksndl, skndl] 5, 12] p.n. “Alexander”: 5, 12, 53

andar [BYN] prep. “among, in” : 1, 5,6, 8,9, 17, 18, 20,
27,28, 32, 33, 36, 38

ardawan [’ltw’n] p.n. “Ardawan” : 41

ardaxsir [*Ithstl] p.n. “Ardaxs8ir” : 25, 34, 38, 40, 44, 51
ardax$iran  [’Ithstl’n] ptn. “son of Ardax3ir” : 13,15, 43,48, 51
areSn [’I8n] “cubit” : 20

arhést [’lhyst] pl.n. “Arhést” : 51

armayil [’Im’yl] p.n. “Armayil” : 28

arwand-asp [’lwnd’sp] p.n. “Arwand-asp” : 57

arzasp [’Ic’sp] p.n. “Arzasp”: 9

aspwarz [’spwrc] p n. “Aspwarz” : 35
ast [AYT'] vb. “is”: 33

aSkar [’3kl] pl.n. “Askar”' 55
aSkan [’
aweran [
axtaran [’
ayadgar [’
az [

S ’n] p-n. “Arsac” : 49; askanan pl. 17, 23

‘pyl’n'] adj. “destroyed” : 38

htl’n] n. constellatxons 124

byd’tk’l] n. “memoir, testement” : 1

MN] prep. “from, than, by” : 4, 14, 21, 28, 30,
53,59

azerig [hedylk'] prep. “under” : 24

az-i dahag [’c-y dh’k] p.n. “Azi Dahag” : 6, 18, 28, 30, 49

abadth [’p’tyh] n. “feud” : 50

adurbadagan [’twrp’tk’n] p.n. “Adurbadagan” : 56, 58

adwenan [’dwyn’n] ptn. “son of Adwén” : 50

ahagan [’hg’n] p.n. “Ahagan” : 28

alag [STLA] n. “Side, boundary” : 18

amoy [mwy] pl.n. “Amol” : 59

amtiis [’mtws] p.n. “Amtas” : 32

an [ZK] dem. pron. “that” : 4,6, 15, 18, 30, 35,36, 59
anoh [TME] adv. “there” : 3,9, 18, 35,38, 53

asur [’swl] pl.n. “Assyria”: 51 ,

asyan [’Syd’n] n. “abode, nest” : 6: aSyanag : 6

ataxs [’th§] n. “fire” : 3,4,9,38

awesan [OLES’n] vb. “they, those” : 28

awist [HTYMWN-t] vb. “sealed” : 60

awurd YHYTYWN-t] vb. “brought” : 4, 50
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B

baydad [bqd’d] pl.n. “Baydad” : 60
bahrag [b’hlg] n. “portion” : 24

bardzan [blwc’n] p.n. “Bardzan” : 29

bast [ASLWN-t] vb. “bound, tied” : 24
bast [bst] pl.n. “Bust” : 36

bastur [bstwl] p.n. “Bastor” : 14

basn [bSn] n. “heathen temple” : 7

bax| bhl] pl.n. “Balx” : 8

|

baxt-husraw [bht-hwslwb'] p.n. “Baxt Husraw” : 50

babel [b’byl] pl.n. “Babylon;” n. “Babel” : 24

balay [b’1’d] n. “high” : 20

bamig [b’myk'] adj. “brilliant” : 8

be [BRA] particle with verbs. : 2, 9, 24, 25, 35,
38,50, 51

bad

bor-gil [bwlgyl] p.n. “Bor-gil” : 51
brad-res [blI’dlyS] p.n. “Brad-re§” : 57
bradar zad  [bl’tl 2’t] n. “nephew” : 32
bun [bwn] n. “foundation” : 2
bunag [bwnk'] n. “abode” : 36

[

YHWWN-t, bwt] vb. “was” : 6, 14, 18, 30, 36,
47, 49, 53, 59

C

<

[ME] interrog. pron. “which, because, for, since” : 9
c¢ihr-azadan [cyhl’c’d’n] p.n. “Cihr Azad” : 45

¢iyon [cygwn] conj. “since, as, like, when” : 47
¢iyon-3an  [cygwn-§’n] conj. with vb. “whom they” : 60
col [cwl] p.n. “Col” : 9, 18

D

dabr [dpl] adj. “rough” : 26
dahestan [dhst’n] pl.n. “Dahestan : 17
[

dar BBA] n. “gate, door” : 20
dastgird [dstkrt] n. “estate” : 20

dast [dst] n. “plain” : 50

dad [YHBWN-t] vb. “gave” : 50

dadar [d’t’]] n. ag. “Creator” : 0
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darab-gird [d’I’bgylt'] pl.n. “Darabgird” : 42

daray [d’P’y] p.n. “Daray” : 42

darayan [d’P’y’n] ptn. “son of Dara” : 42

darisn [YHSNNSn] vb.n. “connection, preservation” : 50
dibirth [dpyryh] n. with dén “religious script”: 4

dén [dyn] n. “religion” : 4, 36

déwan [SDYA’n] n. pl. “demons” : 7

do-sar [dwsl] p.n. “Do-sar” : 52

drahnay [dlhn’d] n. “length” : 20

drod [SRM] n. “prosperity, peace” : 60

drubustih  [dlwpwstyh] n. “fortification” : 57

dumbawand [dmb’wnd] pl.n. “Damawand” : 29
dus-xwadayth [dwshw’t(y)yh] n. “evil reign, evil rule” : 49
duxt [dwht] n. “daughter” : 47

dwared [dwb’lyt] vb. “rushed, creeped” : 9

dwazdah  [dw’cdh] num. “twelve” : 24

E
enya [’yny’] conj. “or, otherwise” : 28
ed [HNA] dem. pron “thls ;6
ek [’ywk] num. “one” : 6, 7
én [ZNE] dem. pron. “this” : 1, 9, 30
eéran-asan-kard-kawad [’yl’n’s’nkltkw’t] pl.n. “Eran-asan-kard-
Kawad” : 54

éran-guSasp ['yl’ngwssp] p.n. “Eran-GuSasp” : 56
eran-kard-§abuhr [’ylI’nklt§’bwhl] pl.n. “Eran-kard-Sabuhr” : 48
éran-8ahr  [’yl’nstl'] pl.n. “Eran-8ahr” : 1, 9, 49, 50

ested [YKOYMWN-t] aux. vb. “stand, to be” : 1, 28, 30,
32, 33,34
F

flipus flypws] ptn. “son of Philip” : 53

[
fragand [plknd] vb. “laid, founded” : 2, 4

framan [plm’n] n. “order, command” : 4, 21, 28
framud [plmwt] vb. “ordered, commanded” : 15, 20
frasang [plsng] n. “farsang” : 20

frazaft [plc’pt'] vb. “finished, completed” 60
frazameénid [plc’mynyd] vb. “ended” : 2, 38, 40

frazdan [pled’n] pl.n. “Frazdan” : 36



frah
frasiyak
fredon
frested
friga

gazirag
ganj
ganzag
gay

gah
géwagan
gizistag
gddarzan
gohram
gokan
gor

gor-ardaxsir-xwarrah

gulax3an
gumard
gumext
gurgan
gyan

haft
hagar
hamadan
ham-gyag
har

hare
hastom
hénd

hert
hromayig

hu-boy-husraw [hwbwdhwslwb'] pl.n. “Hu-boy-Husraw”

humay

Glossary

[pI’h] pl.n. “Frah” : 37

[pI’sy’k, pl’sy’b] p.n. “Frasiyak” : 7, 38, 58
[plytwn'] p.n. “Fredon” 6, 50
[SDRWN-yt'] vb. “sent” : 9

[plyg’] pl.n. “Africa”: 33

G

[geylg] plin. “Jazira” : 32

[gnc] n. “treasury” : 4

[gncg] pln. “Ganzag” : 58

[g’d] pl.n. “Gay”: 53

[g’s] n. place” 15,33, 35, 36
[gywg’n] ptn. “son of Gew” : 21,22
[gestk] adj. “accursed” : 5, 7, 12, 38, 53
[gwdlc’n] ptn. “son of Godarz” : 35
[gwhlm] p.n. “Gohram :9

[gwk’n'] n. “detail” :

73

[gwl] n. “Onger, the eplthet of Wahram V> : 27, 47

xwarrah” : 44
gwlh$’n] ptn. “son of Gulax§” : 57
gwm’lt] vb. “appointed, entrusted” : 25, 51
gwmyht] vb. “mixed” : 38
gwlg’n] pl.n. “Gurgan” : 17
[HYA] n. “soul” : 57

—_— ————

H

[hpt] num. “seven” : 6, 24

[hgl] pl.n. “Hagar” : 52

[hmd’n] pl.n. “Hamadan” : 26
[hmgyw’g] n. “same place” : 15
[KRA] adj. “every, each” : 7, 9
[hly] pl.n. “Herat” : 12

[hStwm] num. “eighth” : 24
[HWE-nd] aux. vb. “to be, are” : 29
[hylt] pl.n. “Hira” : 25

[hiwm’dyg] adj. “Roman” : 12

[hwm’d] p.n. “Humay” : 45

[gw!’Ith§tIGDE] pl.n. “Gor-ardaxsir-

219
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husraw [hwslwb'] p.n. “Husraw” : 19

husraw T mist-abad [hwslwb Y mwst’b’t] pl.n. “Husraw 1
Mist-Abad” : 19

husraw-$ad-husraw [hwslwb§’dhwslwb'] pl.n. “Husraw-s§ad

Husraw” : 19
I

[Y] rel. pron., connective particle, passim

— |

J
jadag [ytk'] n. “omen” : 0
jahtdan [yhwt’n] p.n. “Jews” : 53; jahiidagan “Jews,
Jewess” : 10, 47
jam [ym] p.n. “Jam” : 24
jadagih [y’twkyh] n. “sorcery” : 24, 57
jud [ywdt'] n. “different, separate” : 1
K
ka [AMT] conj. “when” : 35, 36
kadam [kt’m] conj. “which” : 1
kand [HPLWN-t] vb. “engraved” : 4
karb [klp] p.n. “Karb” : 57
kard [OBYDWN-t] vb. “built” : passim

kardan [OBYDWN-tn', krtn'] vb. “to do, to make” : 15, 20
karkoy [klkwy] p.n. “Karkoy” : 38

karzam [klem] p.n. “Karzam” : 14

kawad [kw’t'] p.n. “Kawad”: 39, 54

kawadan [kw’t’n] ptn. “son of Kawad” : 2, 19

kay-husraw [kdhwslwb'] p.n. “Kay Husraw” : 3, 6, 38

kay-kawad [kdkw’t'] p.n. “Kay Kawad” : 57

kay-lohrasp [kdlhl’sp] p.n. “Kay Lohrasp”: 16

kabul [k’pwl] pl.n. “Kabul” : 34

kayen [K’yyn] pl.n. “Kayén”: 16

kads [k’hws] p.n. “Kais” : 2, 6

katisan [k’ws’n] ptn. “son of Kais” : 2

kerman [klm’n] pl.n. “Kerman” : 39

kerman-$ah [klm’n§’h] ptn. “King of Kerman” : 39
[

ke MNW] rel.pron. “who, which”: 9, 20, ké-§ 15,



késar
kof
kofyar
kosk
kufah
kust
ka
ktimis

Lohrasp

mad
madinag
mad
makkah
manacihr
man
marinzan
marw
marw-rod
marzban
masrug
mah
manis
manisn
marig
mihr
mihr-zad
musragan
miusel

nahr-tirag
nar
narséh
nasibin
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ke-san 26, 27, 28, 30.
[kysl] n. “Caesar” : 32,33
[kwp] n. “mountain” : 28, 30
[kwpy’l] p.n. “mountaineer” : 29; kofyaran pl. : 28
[kwsk'] n. “palace” : 20
[kwph] pl.n. “Kufah” : 33
[kwst] n. “direction, district, side”: 2, 21, 27, 34, 58
[AYK] conj. “that, than, where, since” : 1, 6,9
[kwmys] pl.n. “Ktimis” : 18

L

[IhI’sp] p.n. “Lohrasp” : 6, see also Kay Lohrasp
M

[mt'] vb. “came” : 14, 57

[mtyng] pl n. “Medma .33
[AM] n. “mother” : 47, mad-iz
[mkkh] pI n. “Mecca” : 33
[mnwcyhl] p.n. “Manucihr” : 6, 38
[L] pers.pron. 1 sg. “I, me, mine” : 9
[mInc’n] p.n. “Marinzan” : 29
[mlw] pl.n. “Marw” : 12
[mlwlwt'] pl.n. “Marw-rod” : 11
[mlcp’n] n. “margrave” : 25,51
[mslwk'] p.n. “Masrugh” : 50
[m’h] n. “month” : 27

[m’nys] n. “abode” : 18

[m’nysn] n. “dwelling” : 53
[m’lyk'] n. “sign” : 24

[mtr'] p.n. “Mihr” : 24

[mtrc’d] p.n. “Mihrzad” : 25
[mwslk’n] p.n. “Musragan” : 29
[mwsyl] pl.n. “Mosul”: 31

N

[nhitylk'] pl.n. “Nahr-Ttrag” : 49
[ZKL] n. “male, manly” : 35
[nlsyh] p.n. “Narseh” : 10, 17, 23
[nsybyn] pl.n. “Nisbis™ : 22
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naxust [nhwst'] n. “first” : 38
nawazag [nw’zk'] pl.n. “Nawazag” : 8
nam [SM] n. “name”: 0, 19, 48, 49
nék [nywk] adj. “good” : 0
némroz [nymlwc] pln. “South” : 34
nérog [nylwk] n. “power” : 0

néw-sabuhr [nyws’bwhl] pl.n. “Newsabuhr” : 15
néw-$abuhran [nywd’bwhl’n] ptn. “son of Brave Sabuhr” : 46

nézag [nyck'] n. “lance” : 9
nibist [YKTYBWN-stn'] vb. “written” : 1, 4
nigeréd [nkylyt'] vb. “look, observe” : 9
nihad [HNHTWN-t'] vb. “placed”: 4, 19, 48
nihawand  [nyh’wnd] pl.n. “Nihawand” : 27
nimad [nmwt'] vb. “showed” : 24
nisast [YTYBWN-st'] vb. “set”: 3,9, 36, 38
niS§€mag [n8dymk] n. “seat, abode” : 7
nid [YDBLWN-t'] vb. “led, placed” : 53
nodaran [nwdI’n] ptn. “son of Nodar” : 14
O
ohrmazd [’whrmzd] p.n. “Ohrmazd” : 0, 46
ohrmazd-ardaxsir [’whrmzdalth-tl] pl.n. “Hormizd-
Ardaxsir” : 46
0 [OL] prep. “to, at” : passim
orhay [’I’y] pl.n. “Edessa” : 23
oSag [3k"] p.n. “O8ag” : 52
ozad [YKTLWN-t'] vb. “killed” : 15, 35, 50
P
Pad [PWN] prep. “to, at, on, in by, through” : passim
padi$ [ptS] postp. “to him, her, it, them” : 7

padisxwargar[pt(y)Shw’lgl] pl.n. “Padisxwargar” : 28, 38
pahlezag  [phlyck'] p.n. “Pahlézag” : 15

panj [pnc] num. “five” : 19

panj-burg  [pncbwlg] pl.n. “five towers™ : 18

parisp-& [plyspy] n. “a wall” : 20

pas [AHL] adv. “then, after”: 4,5, 7, 14, 38
paygam [pgt’m] n. “message” : 9

paywand  [ptwnd] n. “offspring” : 50
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pabagan [p’pk’n] ptn. “son of Pabag” : 38, 40, 44
panagth [p’n’kyh] n. “protection” : 57
parsigdn [p’lsyg’n] p.n. “Persians” : 18
parsigan-3ah [p’lsyg’n$’h] ptn. “King of Persians” : 41
perdz [pylwc] p.n. “Peroz” : 31
pérdzan [pylwc’n] ptn “son of Péroz” : 39, 54
perdzih [pylwcyh] n. “victory” : 60
pid [AB'] n. “father” : 16
pilabad [pyl’p’t'] pl.n. “Pilabad” : 48
posang [pwsng] pl.n. “PoSang” : 13
puhl-& [pwhly] n. “a bridge” : 13
purr-marg [pwlmlk'] adj. “full of death” : 59
pus [BRE] n. “son” : 8

R
raham [lh’'m] p.n. “Raham™ : 35
raxwat [lhwt'] pl.n. “Raxvat” : 35
ram-ohrmazd[I’m’whrmzd] pl.n. “Ram-Hormizd” : 46
ramisn [’y$n] n. “peace” : 60
ray . [1I’d] postp. “on account of, for” : 50, 57

reS-galudag [13glwtk] p.n. “Res Galut” : 47
rodstahm  [lwtsthm] p.n. “Rustam” : 37
1oz [YWM] n. “day” : 1

S

samarkand [smlknd] pl.n. “Samakand” : 2

sar-xwaday [slhwt’y] n. “overlord” : 1

sal [SNT] n. “year” : 14

simran [sml’n] pl.n. “Himyar” : 50

simran-$ah  [sml’n$’h] n. “King of Himyars” 50

sinjébik [snjybyk] p.n. “Sinjebik™ : 9

siyawax§  [syy’wh§] p.n. “Siyawax§” : 2

siyawax$an [syy’wh$’n] ptn. “son of Siyawaxs” : 3, 38

sistan-§ah  [syst’n$’h] n. “king of Sistan” : 37

sogd [swkd] pl.n. “Sogdiana” : 6

sobaran  [swb’’n] p.n. “Sobaran” : 29

soxt [swht'] vb. “burnt” : 5

spandarmad [spndimt'] p.n. “Spandarmad” : 38
[

spandyad spnty’t'] p.n. “Spandyad” : 8

77
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spandyadan [spnty’t’n] ptn. “son of Spandyad” : 34, 51

spahbed [sp’hpt] n. “general, commander” : 14, 56;
spahbedih : 14

spitaman [spyt’m’n] p.n. “Spitaman” : 59

staxr [sthl] pl.n. “Staxr” : 41

Sto [stwb'] vb. “harassed, distressed, defeated” : 35
S .

Sabestan [Spst’n'] n. “harem™ : 18, 49

Sahrestan  [Strst’n] n. city, capital city” : passim

Sahrestantha [Strst’nyh’] n. “cities, capital cities” : |

Sahryarth  [Str'yd’lyh] n. “dominion” : 28, 30

sabuhr [§’pwhl] p.n. “Sabuhr” : 13, 25, 43, 48, 51

$abuhran [§’pwhl’n] ptn. “son of Sabuhr” : 18, 26, 31, 47, 53

sadih [$’tyh] adj. “happiness” : 60

sad-farrox-husraw [$’tplhwhwslb'] pl.n. “Sad-farrox-

Husraw” : 19

Sah [MLKA, §’h] n. “king” : 20, 33, 47; Sahan pl. : 33
sam [§’m] pl.n. “Syria” : 33
SiSinduxt  [SySyntwht'] p.n. “Stsinduxt” : 47, 53
Sus [Sws] pl.n. “Susa” : 47
Ststar [Swstl] pl.n. “gﬁétar” 47
T
taxtagtha  [t’htkyh’] n. “tablets” : 4
tazig [t’cyk'] p.n. “Arab”: 50; tazigan pl. : 25, 51
tazig-sah  [t’cyk$’h] n. “King of the Arabs” : 50
tazisn [t’csn] vbl.n. “invasion” : 18
tisfon [tspwn] pl.n. “Ctesiphon” : 21
tir [tyl] p.n. “Mercury” ; 24
tuzab [twe’p] p.n. “Tuzab” : 9 ’
tar [twl] p.n. “Tur, Taranian” : 7, 15, 35, 38, 57, 58
tis [tws] p.n./pln. “Tas”: 14,21
[

tizag twek'] pl.n. “Taz” : 45
U

u- [AP] conj. “and” always follwed by the suffixed
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personal pron. u-§ : 3, 6,9, 15, 20, 24, 35, 38, 48,
50, 51,53

ud [W] conj. “and” : passim

uzdestzar  [’wedysc’l] n. “idol temple” : 7

W

Wahram [W’hI’m] p.n. “Wahram” : 3, 9, 11, 27, 47, 55

wahramawand [w’hI’m’wnt] pln. “Wahramawand” : 27

wan [wn] p.n. / pl.n. “Wan” : 57

wandoy-Sabuhr [wndwy$pwhl] pl.n. “Wanday-Sabuhr” : 48

war [wl] n. “wall, fortress, enclosure”: 25, 27, 52

warazag [wl’cg] ptn. “son of Waraz” : 21, 22

warzawand [wlc’wnd] adj. “miraculous” : 3, 9, 38

waspihr [w’spwhl] p.n. “Wispuhr” : 29

waspihragan[w’spwhlk’n'] “blood princes” : 36

wazisn [wesn] vbln. “movement” : 9

weh [SPYL] adj. “good” : 0

weh-ardax$tr[wh’ldhstl] pl.n. “Weh-Ardaxsir” : 40, 52

weh-§abuhr [wh§’pwhi] pl.n. “Weh-Sabuhr” : 43

werdy-pahr [wylwyphl] pl.n. “Gruznian Guard”: 18

windad [HSKHWN-t'] vb. “acquired, obtained” : 28, 30

wisémagan [wsymg’n] p.n. “Wis€magan” : 29

wisp-8ad-husraw  [wsp§’thwslb'] pl.n. “Wisp-§ad-Husraw” : 19

wistasp [wst’sp] p.n. “Wistasp” : 16, 36; wistasp-§ah
“king Wistasp” 4,6, 36

wistaspan  [wSt’sp’n] ptn. “son of Wistasp” : 8

wuzurg [wewlg] adj. “great” : 9, 13

X
Xagan [h’k’n] p.n. “Xagan” : 9, 35
xiyonan-§ah [hywn’n$’h] p.n. “king of Hayons” : 9
xwaday [hwt’y] n. “lord”: 40; xwadayan pl.: 6
xwadayth  [hwt’yyh] vbl.n. relgn : 18, 24,53
xwahisn [BOYHWN-8n] vbl.n. “request” : 53, xwast 38
xwand [KLYTWN-t'] vb. “call” : 27, 60, xwanénd 17, 26
xwarasan  [hwl’s’n'] n.”East” : 2
xwarwaran [hwlwl’n] n. “West” : 21
Xxwarazm [hw lcm] pl.n. “Xwarazm 210
XWES [NPSE] adj. “own” : 9, 50, 57, xwesth : 50
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Y

yabbu [ybbw] p.n. “Yabbu” with xagan : 9, 35

yam [yam] p.n. “Jam” : 6

yaman [ymn] pl.n. “Yemen” : 33

yaStan [YDBHWN-tn'] vb. “worshipped” : 36

yazdgird [yedklt] p.n. “Yazdgird™ : 18, 26, 47, 53
[

yazdgirdan [ycdklt’n] ptn. “son of Yazdgird: 11, 27, 55
Z

zad [MHYTWN-t] vb. “struck” : 9
zamig [zmyk'] n. “earth” : 1, 32, 33, 38, 50
zan [NYSE] n. “wife” : 47, 53
zanth [NYSEyh] n. “wife” : 38,57
zandig [zndyk] n. “hertic” : 59

zarang [zInk] pl.n. “Zarang” : 38
zardust [zltwst] p.n. “Zoroaster” : 4, 59
zarer [zlyl] p.n. “Zarer” : 14

zaréran [zlyl’n] ptn. “son of Zarér” : 36
zarrén [ZHBAyn'] adj. “golden” : 4
zad [YLYDWN-t] vb. “born” : 32
zawalestan [z’wlst’n] pl.n. “Zabul” : 37
zéndan [zynd’n'] n. “prison” : 49
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